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Registrering af produkt / Reservedele

Registrer dit produkt online pa Mit Texas. Mit Texas findes pa www.texas.dk
Efter registrering kan Texas give dig en endnu bedre service.

Nar du har registreret dit produkt, sgrger Texas for at tilknytte relevant information til
produktet sasom reservedelstegning, manual, fejlfinding m.m. Derudover kan Texas
kontakte dig med relevant information vedrgrende dit produkt.

Reservedelstegning over alle Texas’ produkter findes pa vores hjemmeside
www.texas.dk. Finder du selv varenumre, giver det en hurtigere ekspedition.

Reservedele kan kgbes online pa www.texas.dk eller kontakt din naermeste forhandler.
Du finder forhandlerliste pa www.texas.dk




Vi gnsker dig tillykke med din nye havefraeser. Vi er overbevist om, at denne maskine fuldt
ud vil opfylde dine forventninger. For at opna det maksimale udbytte af din maskine, bar
du gennemlaese denne betjeningsvejledning grundigt. Det vil spare dig for unadige
besveerligheder. Du bar iseer vaere opmaerksom pa sikkerhedsforskrifterne, som er
markeret med dette symbol:

Sikkerhedsforskrifter

Ved arbejde med havefraeseren bar sikkerhedsanvisningerne fglges ngje. Gennemlees
betjeningsvejledningen grundigt inden du starter din maskine. Veer sikker pa at du
omgaende kan stoppe maskinen og slukke motoren i tilfeelde af uheld. Samtlige
instruktioner omkring sikkerhed og vedligeholdelse af fraeseren tjener til din egen
sikkerhed.

En freeser ma ikke bruges til andet arbejde end som beskrevet i
betjeningsvejledningen.

Brug kun tilbehgr og originale reservedele. Montering af ikke godkendte dele kan
medfgre foraget risiko og er derfor ikke lovlig. Ethvert ansvar fraskrives ved ulykke
eller anden skade som forarsages pa grund af montering af uoriginale dele.

Far maskinen tages i brug, bar forhandleren eller anden fagkyndig instruere i
brugen.

Den der betjener maskinen er ansvarlig for andre personer i arbejdsomradet. Brug
aldrig maskinen nar andre, isaer barn eller dyr er i naerheden.

Mindrearige ma ikke betjene maskinen.

Maskinen ma kun lanes ud til personer, som er fortrolig med betjening af
maskinen.

Betjeningsvejledningen skal under alle omsteendigheder medleveres.

Fraeseren ma kun betjenes af personer, som er udhvilede, raske og i god form.
Hvis arbejdet er udmattende, bar der holdes jeevnlige pauser. Efter indtagelse af
alkohol ma der ikke arbejdes med maskinen.

Check altid fgr start, at bolte og mgatrikker er spaendt.

il

Kontroller oliestanden pa motoren inden start.

”Pas pa roterende knive” '

Arbejde med maskinen pa stejle skraninger er farligt! o

Benyt kun maskinen pa omrader, hvor den kan ‘
handteres sikkert! vl




Montering

1. Figur A, viser kassens indhold:

1)Fraeser med motor. 7) Mellemknive.

2) Styr. 8) Bagkonsol.

3) Sideskeerme. 9) Jordspyd.

4) Hjulbgijle. 10)Splitbolte med splitter x 6
5) Stettehjul. 11)Splitbolte med splitter x 2
6) Yderknive. 12)Skruer med mgtrikker x 10

13) Betjeningsvejledning.

2. Figur B viser montage af overstyret. Brug den medfelgende bolt og handhjul veer
opmeerksom pa at bolten gar igennem fjederen, figur B, 2
Den forreste bolt skal lasnes far montering, figur B, 1.

3. Figur C.
Monter hjul pa hjulbgjlen som vist figur 1

4. FigurD.
Monter den komplette hjulbgjle som vist.

5. Figur E.
Monter bagkonsollen som vist.Brug de medfglgende splitbolte og splitter.

6. Figur H.
Monter fraeserknivene med de medfalgende splitter

Det er vigtigt at skeeret pa freeserkniven vender frem, som vist, figur H 1.

7. Figur .
Monter sideskeerme som vist. Anvend de medfglgende skruer og meatrikker.

8. Pafyld olie og breendstof efter motorvejledningens anvisninger.

Beklzaedning

Ved arbejdet med maskinen er teetsiddende
arbejdstgj, solide arbejdshansker,

hgreveern og stgvler med skridsikre saler |_I=._-.-J!|
ngdvendigt, samt stalkappe pabudt.




Brug

Inden brug skal alle fremmedlegemer fjernes fra omradet. Sten, glas, grene og lignende
kan skade freeseren. Kontroller samtidig at bolte pa fraeseren er efterspeendt.

Start:

Seet gashandtaget pa fuld gas. (Figur J, 1)

Saet motorens teendingskontakt pa "ON”

Seet chokerhandtaget pa motoren pa "Choker”

Hvis der er monteret breendstofhane pa motoren, saet denne pa "ON”.

Nar motoren er i gang, justeres motoren pa chokerarmen pa motoren til "RUN”

Stop:

Seet gashandtaget pa minimum gas. (Figur J, 1)

Saet motorens teendingskontakt pa "OFF”

Hvis der er monteret breendstofhane pa motoren, saet denne pa "OFF”.

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og fraeseren karer henholdsvis frem
eller tilbage, afheengig af gearvalg. Vaer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med
ryggen mod forhindringer, for eksempel et trae eller en mur.

Fraeserknivene treekker maskinen fremad. Det vil sige at den maengde gas du giver,
bestemmer, hvor hurtigt maskinen kerer. Bliver freeseren holdt tilbage, graver knivene sig
ned i jorden.

Hvis freeseren har tendens til at grave sig ned, er der flere ting der kan ggres. Hgjre og
venstre knivsaet kan byttes. Dette gar at freeseren bruger bagsiden af knivbladet til at
freese med, og derved ikke har sa let ved at grave sig ned. Derudover kan der monteres
sidetallerkener. Dette er ogsa med til at forebygge, at fraeseren graver sig ned.

At saenke stottehjulene kan ogsa forebygge at fraeseren graver sig ned under fraesning.
Jordspyddet skal altid veere placeret i @verste hak, hvis dette er tilfeeldet. Se ogsa afsnittet
for justering af jordspyd.

Udover omdrejningstallet pa motoren, bestemmes fremfaringshastigheden ogsa af
jordspyddet, som sidder bag pa maskinen.

Undga at fraese i meget vad jord, der vil danne sig jordklumper, som er sveere at jeevne ud
igen. Ved meget tar jord kan det veere nadvendigt at fraese to gange over jordstykket.

Hvis freeseren skal bruges mellem smalle reekker af afgreder, kan de yderste fraeserknive
med fordel afmonteres. Derved formindskes fraeserbredden.

Jorden kan med fordel bearbejdes i 2 retninger. Pa denne made bliver jorden bearbejdet
optimalt.
Figur M.

En vigtig ting er, at du som bruger ikke skal holde maskinen krampagtigt tilbage - det skal
veere behageligt og afslappende at kgre med den.

Overbelast aldrig din freeser, kor altid med omtanke.
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Gear

Fraeseren har 2 fremadgaende gear og 1 bakgear. m

Gearstangen har 5 positioner, R-N-2-N -1

Faorste gear ligger, nar gearstangen er skubbet laengst mod hgijre,
mod styret. Dette er den langsomste gear, og anbefales til for
eksempel plgjning.

Figur L, 2.

Andet gear ligger, nar gearstangen er skubbet mod venstre, fra styret.
Dette er det hurtigste gear, og samtidig anbefalet freeserhastighed.
Figur L, 2.

Bakgear ligger, nar gearstangen er skubbet lzengst mod venstre, fra styret.
Figur L, 2.

Neutral ligger mellem 2 og 1.
Figur L, 2.

Sarg altid for at det korrekte gear er valgt inden koblingshandtaget (figur J, b) aktiveres.

Justering af jordspyd

Jordspyddet kan indstilles til fraesning i forskellige dybder. Jo dybere jordspyddet sidder, jo
dybere arbejder freeserknivene og desto langsommere karer maskinen fremad. Den
korrekte fraeserdybde er ngglen til det lette arbejde. Indstillingen af jordspyddet varierer
efter jordbunds-forholdene, og vi anbefaler, at du foretager flere forsgg med, hvor dybt
jordspyddet skal sta, for at du kan arbejde optimalt i din jord.

For at indstille jordspyddet skal man treekke det bagud og opad, til den gnskede hgjde.
Saet derefter jordspyddet lodret, og det vil ga i et af hakkerne.

Jordspyddet kan indstilles til forskellige fraesedybder. Jo dybere jordspyddet gar ned i
jorden, jo dybere arbejder fraeseren. Indstillingen varierer med jordforholdene.

Figur F/G.

Justering af stottehjul

Statte hjulseettet er monteret pa maskinen. Det kan justeres i den gnskede hgjde ved at
skubbe pedalen frem med foden. Saenk eller Igft freeseren, indtil den gnskede hgjde af
stgttehjulene gnskes. Slip pedalen.

Figur K.

Justering af styr

Styret kan haeves, saenkes og drejes trinlgst. Det kan veere en fordel at justere styret til
enten hgijre eller venstre, under fraesning. Derved undgar man at ga oven i den nyfreesede
jord. Brug handhjulet som er vist figur L, 1.
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Renggring af fraser

Efter endt brug ber freeseren renggres. Brug en haveslange og spul jord og snavs af.
Frigar knivakslen for senegraees m.m. Stelnummeret ma kun tarres over med en fugtig
klud, da man ellers kan risikere, at stelnummeret bliver beskadiget. Undga at bruge en
hgjtryksrenser til renggringen.

Vedligeholdelse af kaedekassen

Kaedekassen er fra fabrikken smurt med TEXACO Multifak EPO fedt, som ikke skal skiftes,
efterfyld ved udslip.

Motor

Oplysninger om brug og vedligeholdelse af motoren findes i den vedlagte motorvejledning.
Din maskine er opsamlet og prgvestartet fra fabrikken.
Men for en sikkerhedsskyld bgr du kontrollere motoren for olie, inden du starter motoren.

Opbevaring

Safremt maskinen ikke skal anvendes over en laengere periode, bar fglgende forskrifter
overholdes. Det vil give din maskine en leengere levetid.

Brug haveslangen og spul jord og snavs af. Frigar knivakslen for senegraes m.m.
Stelnummeret ma kun tgrres over med en fugtig klud, da man ellers kan risikere at
stelnummeret bliver beskadiget. Undgéa at bruge en hgijtryksrenser til renggringen.
Renger freeseren med en fugtig klud, sa alle overflader er rene. Overfladen fugtes med en
olieveedet klud, for at forhindre rust.

Du bgr altid opbevare din maskine pa et tart og rent sted.

Fejfinding

Motoren starter ikke: . Kontroller at start/stop knappen star korrekt

. Kontroller at teendrar ikke er defekt.

. Kontroller at teendrgrshastten er monteret korrekt.

. Hvis der er benzinhane, kontroller at den er aben.

. Kontroller at chokeren star pa aben.

. Kontroller motorvejledningen for yderligere fejlfinding.
. Kontroller at chokeren er slaet fra.

. Kontroller at der ikke er urenheder i benzinen.

Motoren gar
uregelmaessig:

N=2OCO,LrWON-=-

-_—

Knivene vil ikke dreje . Kontroller at der ikke er sten i klemme ved knivene.
rundt: Fjernes ved at afmontere knivene.

. Kontroller at gaskablet ikke er gaet Igs.

. Kontroller at gaskablet kan aktivere motoren til fuld gas.
. Kontroller at kileremmen ikke er defekt.

. Kontroller at tilkoblingen af remmen er justeret korrekt.

. Stop motor, kontakt forhandler.

el LEE OS]

Knivene kgrer videre
efter frikobling:

12



Specifikationer

Model Vision 700 TG | Vision 700 R Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 B&S Vanguard
TG650B

Laengde (mm) 1300 1300 1300
Bredde (mm) 630 630 630
Hgjde (mm) 990 990 990
Arbejdsbredde (mm) 690 690 690
Vagt (kg) 68 68 68

Arbejdsbredde med 970

mellemknive (mm)

Styr Justerbart Justerbart Justerbart
Gear frem 2 2 2
Gear bak 1 1 1
Arbejdsdybde (mm) 380 380 380

Slidddele

For maskiner solgt under brandet "Texas”, yder Texas A/S 2 ars reklamationsret pa

fabrikationsfejl. Garantien omfatter ikke sliddele, sasom:
Teendrer
Filtere
Pakninger
Membram

Remme
Kabler
Strammeruller
Greb

Pa disse dele yder Texas 1 ars garanti.

Arbejdslgn som fglge af udskiftning af dele heraf, daekkes ikke.

13




Table of contents

Safety PreCaAULIONS .......ooeiiii e e e e e e e e e e e e e s 14
ASSEIMDIY .., 15
(@4 o) 4 1 o T TSP PPPPRPURR 16
O ES PSR 16
[T SRR 17
Adjusting the depth SKid.........ooooii i 18
Adjusting the SUPPOIt WhEEIS .........ccoeiiiee e 18
AQJUSEING the STEEI ..., 18
Cleaning the tIllEr ..........ooe e e e e e e e e e e e eenranaa 18
Maintaining the chain hOUSING .......coooi i, 18
o T 1 = 19
(0] = To [ =T PP 19
B o101 o] (23] g LT 4] Vo SR 19
AT o= o7 [07= 4[] 1= PR 20
= TS O 0 aT0 )Y/ gV o F= T £ PRSP 20
Spare parts

A spare parts list for the product in question may be found
on our website www.texas.dk
If you are able to specify the actual product number, this can speed up dispatch
of spare parts.

To purchase spare parts, please contact your nearest dealer.
You can find a list of dealers on Texas' website.

We hope you enjoy using your new tiller. We are sure that this machine will meet all your
expectations. To get the most out of your new machine, please read through these user
instructions carefully. This will save you unnecessary problems later on. Please pay
particular attention to the safety precautions, which are indicated by this symbol:

AN

The safety precautions must be complied with in full when using the tiller. Familiarise
yourself with these user instructions before starting the machine. Ensure that you can stop
the machine immediately and switch off the engine in the event of an accident. All safety
and maintenance instructions for the tiller are intended to ensure your safety.

Safety precautions

A tiller must not be used in any other way than described in these user
instructions.

Only use accessories and original spare parts. Fitting non-approved parts can
increase the risk of problems and is therefore not permitted. The manufacturer
cannot be held liable for any injury or damage caused by the fitting of non-original
parts.

Before using the machine for the first time, the user should be instructed in its use
by the dealer or another qualified person.

> B P
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The machine operator is responsible for the safety of other people in the vicinity.
Never use the machine when there are other people, particularly children, or
animals nearby.

Minors must not be permitted to operate the machine.

The machine must only be loaned to persons who are familiar with its operation.

The user instructions must always be provided with the machine.

The tiller must only be operated by persons who are rested, healthy and fit. If the
work is tiring, regular breaks should be taken. Do not use the machine under the
influence of alcohol.

Always check before starting that nuts and bolts are correctly tightened.

Always check before starting the oil level on the engine.

Always check before starting the grease on the gear.

ol o e

"Caution! Rotating blades"
Using the machine on steep slopes is dangerous!
Only use the machine in areas where it can be
operated safely!

Assembly

1. Figure A shows the contents of the box:
1) Tiller with engine
2) Handelbar
3) Side guard
4) Wheel bracket
5) Support wheels
6) Outer blades
7) Extension rotors
8) Rear console
9) Debth skid
10) Cotter bolt with cotter pins X 6
11) Cotter bolt with cotter pins X 2
12) Screws and nuts for mounting side guards x 10
13) User’s manual

2. Figure B shows mounting of the upper handle bars. Use the supplied bolt and hand
knob. Please note that the bolt goes through the spring, Figure B, 2.
The front bolt must be loosened before mounting, see Figure B, 1.

3. Figure C.
Mount wheel on wheel bracket as shown on figure 1.
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4. Figure D.
Mount complete wheel bracket assembly as shown.

5. Figure E
Mount rear console as shown.Use the supplied cotterbolts

6. Figure H.
Mount the tiller blades with the supplied cotter pins
It is important that the cutting edge of the tiller blade is turned toward the front as
shown in Figure H, 1.

7. Figure |.
Mount side guards as shown. Use the supplied screws and nuts.

o

Fill up with fuel and oil according to instructions in engine manual.

Clothing

When using the machine, wear close-fitting

work clothes, tough working gloves, ear
defenders and non-slip boots with steel I_I-!_.—J!I @

toecaps.

Use

Before using the machine, remove all foreign objects from the area. Stones, glass,
branches and similar items can damage the tiller. Also check that bolts on the tiller are
tightened.

Do not overload the tiller. Always use it with care.

Start:

Set the throttle to fully open. (Figure J, 1)

Set the engine ignition switch to "ON".

Set the choke lever on the engine to "Choker"

If the engine is mounted with a fuelvalve, switch to “ON”

Once the engine is running, adjust the engine speed by moving the choke arm on the
engine to "RUN".

Stop:

Set the throttle to minimum gas. (Figure J, 1)

Set the engine ignition switch to "OFF".

If the engine is mounted with a fuelvalve, switch to “OFF”

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og fraeseren kgrer henholdsvis frem
eller tilbage, afheengig af gearvalg. Vaer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med
ryggen mod forhindringer, for eksempel et trae eller en mur.

When pressing the clutch handle, the gear will be activated, and the tiller will move
backward or forward, depending on your choice of gear. Take care not to operate the tiller
in reverse when standing with your back to an object, for example, a tree or wall.

16



The black handle is used to move the tiller forwards. The red handle is used to move the
tiller backwards. Take care not to back the tiller up when standing with your back against
an object, for example, a tree or wall.

The tiller blades pull the machine forwards. In other words, the speed of the machine
depends on how much gas you give it. If you hold the tiller back, the blades dig into the
ground.

If the tiller has a tendency to dig down, there are several things you can do. The right and
left blade set can be changed. This means that the tiller will use the back of the blade to
till, and thus it will not dig down so easily. In addition, side guards can be fitted. This also
helps prevent the tiller from digging down.

Lowering the supportwheels will also prevent the tiller in digging down.

The depth skid must always be placed in the top notch if this is the case. See also the
section on adjusting the depth skid.

The tiller's speed is regulated not only by the speed of the engine, but also by the depth
skid, which is situated behind the machine.

Do not till very wet soil, as clods of earth will be formed, and these are difficult to break up.
Dry and hard soil may need to be tilled twice.

The outer blades can be removed if the tiller is to be used between narrow rows of plants
and crops. This reduces the tilling width.

The ground can be tilled in two directions, thus achieving optimum tilling.
Figure M.

It is important that you do not try to hold back the tiller. Using the machine must be a
comfortable and relaxing experience.

Gears

The tiller has two forward gears and one reverse gear. m

The gear lever has 5 positions: R-N-2-N -1

First gear is engaged when the gear lever is pushed as far as
possible to the right, towards the handlebar.

This is the slowest gear and is recommended for ploughing,
for instance.

Figure L, 2.

Second gear is engaged when the gear lever is pushed to the left, away from the
handlebar.

This is the quickest gear and also the recommended tiller speed.

Figure L, 2.

Reverse is engaged when the gear lever is pushed as far as possible to the left, away from
the handlebar.
Figure L, 2.
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Neutral is between 2 and 1.
Figure L, 2.

Always make sure to select the proper gear before activating the clutch (figure 4,b).

Adjusting the depth skid

The depth skid can be adjusted for tilling five different depths. The deeper the depth skid
sits in the soil, the deeper the tilling blades will work and the slower the machine will
advance. Using the right tilling depth will lighten your workload. The depth skid will need to
be adjusted to suit the ground conditions, and we recommend that you make several
attempts to see how deep the depth skid should be before deciding which setting works
best.

To adjust the depth skid, pull it backwards and up until it reaches the preferred height.
Position the depth skid vertically and lower it into one of the notches.

The depth skid can be adjusted to suit various tilling depths. The deeper into the ground
the depth skid goes, the deeper the tiller will work. The right setting depends on the ground
conditions.

Figure F/G.

Adjusting the support wheels

The rear wheel set is mounted on the machine. This can be adjusted to the required height
by pushing the pedal forward with your foot. Raise or lower the tiller until the support
wheels are at the required height. Release the pedal.

Figure K.

Adjusting the steer

The height and angle of the steer can be adjusted. It can be an advantage to adjust the
steer to either left or right during cultivating. Then you can avoid walking in the cultivated
soil. Use the wheel figure L, 1.

Cleaning the tiller

The tiller should be cleaned after use. Use a garden hose to wash off soil and dirt.
Remove any grass, etc. from the rotor shaft. The chassis number should only be cleaned
with a damp cloth, otherwise there is a risk that it might be erased. Avoid using a high-
pressure washer during cleaning.

Maintaining the chain housing

The chain housing is lubricated with TEXACO Multifak EPO grease at the factory. This
process does not need to be repeated.
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Engine

For correct use and maintenance of the engine, consult the accompanying engine manual.
Your machine is delivered assembled and has been test-started at the factory.
However, for safety's sake you should check the engine for oil before starting it.

Storage

If the machine is likely to be stored unused for prolonged periods, follow the instructions
below. This will ensure the machine has a long service life.

Use a garden hose to wash off soil and dirt. Remove any grass, etc. from the rotor shaft.
The chassis number should only be cleaned with a damp cloth, otherwise there is a risk
that it might be erased. Avoid using a high-pressure washer during cleaning.

Wipe the tiller over with a damp cloth so that all surfaces are clean. Wipe the surfaces
down with an oily cloth to prevent rust.

You should always store your machine in a dry, clean place.

Troubleshooting

The engine won't start: 1. Check that the start/stop button is correctly set.
2. Check that the spark plug is not defective.
3. Check that the spark plug socket is fitted correctly.
4. If there is a fuel valve, check that this is open.
5. Check that the choke is open.
6. Check the engine manual for further troubleshooting
advice.
The engine is not running 1. Check that the choke has been released.
smoothly: 2. Check that the petrol has not been contaminated.
If the blades are not 1. Check that there are no stones caught in the
rotating: blades.Remove any stones by detaching the blades.

2. Check that the throttle cable has not become detached.
3. Check that the throttle cable can activate the engine
when fully open.

4. Check whether the V-belt is defective.

5. Make sure that the belt coupling is adjusted correctly.

The blades continue turning 1. Stop the engine, contact your dealer.
once free of the ground:
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Specifications

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Engine PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Length (mm) 1300 1300 1300
Width (mm) 630 630 630
Height (mm) 990 990 990
Working width (mm) 690 690 690
Weight (kg) 68 68 68
Working width with intermediate 970 970 970
blades (mm)
Handlebar Adjustable Adjustable Adjustable
Forward gear 2 2 2
Reverse gear 1 1 1
Working depth (mm) 280 280 280

Fast moving parts

Products with the brand name 'Texas' are covered by a 2-year warranty against
manufacturing defects. The warranty does not cover fast moving parts such as:

Belts
Cables
Pulleys
Grips

Spark plugs

Gaskets

Diaphrams

Fast moving parts are covered by a 1-year warranty. Spare parts and replacement
costs for the above are not covered by the warranty.
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Pieces de rechange
Une liste des pieces de rechange relatives au produit en question est disponible
sur notre site Web www.texas.dk
Si vous pouvez préciser le numéro de produit, cela pourra accélérer lI'envoi des piéces de
rechange.

Pour acheter des pieces de rechange, veuillez contacter votre distributeur.
Une liste des distributeurs est disponible sur le site Web de Texas.

Nous espérons que vous apprécierez votre nouveau motoculteur. Nous sommes
convaincus que cette machine répondra parfaitement a vos attentes. Pour profiter
pleinement de votre nouvelle machine, veuillez lire attentivement ces instructions. Ceci
vous évitera des problémes ultérieurement. Faites particulierement attention aux
consignes de sécurité, qui sont indiquées par ce symbole :

A

Consignes de sécurité

Observez scrupuleusement les consignes de sécurité lorsque vous utilisez le motoculteur.
Prenez connaissance des instructions d'utilisation avant de démarrer la machine. Assurez-
Vous que vous pouvez a tout moment arréter la machine immédiatement et couper le
moteur en cas d'accident. Toutes les instructions de sécurité et d'entretien du motoculteur
visent a assurer votre sécurité.

Utilisez uniquement des pieces de rechange et des accessoires d'origine.
L'utilisation de piéces non agréées augmente les risques de dysfonctionnements
et est donc interdite. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure
ou de dommage causeé par l'utilisation de piéces non agréées.

& Le motoculteur doit étre utilisé uniguement comme le prévoit le présent manuel.
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Avant la premiére utilisation de la machine, I'utilisateur doit étre formé par le
distributeur ou une autre personne qualifiée.

L'opérateur de la machine est responsable de la sécurité des autres personnes se
trouvant a proximité. N'utilisez jamais la machine quand d'autres personnes sont a
proximité, en particulier des enfants ou des animaux.

La machine ne doit pas étre utilisée par des mineurs.

La machine ne doit étre prétée qu'a des personnes habituées a I'utiliser.

Les instructions d'utilisation doivent toujours étre fournies avec la machine.

Le motoculteur doit étre utilisé uniqguement par des personnes reposeées, alertes et
en bonne santé. Si vous étes fatigué, faites des pauses regulierement. N'utilisez
pas la machine sous I'emprise de l'alcool.

Vérifiez toujours que les boulons sont bien serrés avant de démarrer.

Vérifiez toujours le niveau d'huile du moteur avant le démarrage.

Vérifiez toujours la lubrification de I'embrayage avant le démarrage.

ol ol

« Attention ! Lames en rotation »
L'utilisation de la machine sur un terrain en pente est
dangereuse !

N'utilisez la machine que dans les endroits ou sa
manipulation peut se faire en toute sécurité.

Assemblage

1. La figure A montre le contenu de la caisse :
1) Motoculteur et moteur
2) Guidon
3) Protection latérale
4) Support de roue
5) Roues de support
6) Lames extérieures
7) Rotors d’extension
8) Console arriere
9) Patin de profondeur
10) Boulon avec clavettes X 6
11) Boulon avec clavettes X 2
12) Vis et écrous pour le montage des protections latérales x 10
13) Manuel d’utilisation

2. Lafigure B montre le montage des guidons supérieurs. Utilisez le boulon et la
molette fournis. Il est a noter que le boulon traverse le ressort (figure B, 2).
Avant de procéder au montage, desserrez le boulon avant (cf. figure B, 1).

3. Figure C.
Montez la roue sur le support comme indiqué a la figure 1.
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4. Figure D.
Montez 'assemblage complet du support de roue comme indiqué.

5. Figure E
Montez la console arriere comme indiqué. Utilisez les boulons a clavette fournis.

6. Figure H.
Montez les lames du motoculteur avec les clavettes fournies.
Il est important que le cété tranchant de la lame du motoculteur soit orientée vers
'avant, comme indiqué a la figure H, 1.

7. Figure |.
Montez les protections latérales comme indiqué. Utilisez les vis et écrous fournis.

8. Remplissez de carburant et d’huile conformément aux instructions figurant dans le

Vétements

Lorsque vous utilisez la machine, portez
des vétements ajustés, de solides gants de
travail, des protége-tympans et des bottes
antidérapantes avec coques en acier.

manuel du moteur.

Utilisation

Avant d'utiliser la machine, retirez tous les objets génants a proximité. Les pierres, le
verre, les branches, etc. peuvent endommager le motoculteur. Vérifiez également que
tous les boulons du motoculteur sont serrés.

Ne surchargez pas le motoculteur. Utilisez-le toujours avec précaution.

Démarrage :

Ouvrez le papillon des gaz au maximum (figure J, 1).

Réglez le contact du moteur sur "ON".

Réglez la manette de papillon des gaz sur "Etranglement".

Si le moteur est monté avec un robinet de carburant, mettez-le sur "ON".

Une fois que le moteur fonctionne, ajustez sa vitesse en déplacant le papillon des gaz du
moteur sur "MARCHE".

Arrét :

Réglez le papillon des gaz sur le minimum (figure J, 1).

Réglez le contact du moteur sur "OFF".

Si le moteur est monté avec un robinet de carburant, mettez-le sur "OFF".

Lorsque vous appuyez sur la manette d’'embrayage, 'embrayage s’active et le motoculteur
avance ou recule selon le sens de marche choisi. Attention de ne pas faire fonctionner le
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motoculteur en marche arriére lorsque vous étes appuyé contre un objet, par exemple, un
mur ou un arbre.

La poignée noire sert a avancer le motoculteur. La poignée rouge sert a reculer le
motoculteur. Attention de ne pas reculer le motoculteur lorsque vous étes appuyé contre
un objet, par exemple un mur ou un arbre.

Les lames du motoculteur tirent la machine vers I'avant. En d'autres termes, la vitesse de
la machine dépend de la vitesse des gaz. Si vous maintenez le motoculteur vers l'arriére,
les lames s'enfoncent dans le sol.

Si le motoculteur a tendance a creuser, il y a plusieurs choses que vous pouvez faire.
Vous pouvez échanger les jeux de lames de droite et de gauche. Le motoculteur utilisera
alors l'autre bord des lames, cela I'empéchera de creuser si facilement. De plus, vous
pouvez monter des protections latérales. Ceci contribue aussi a empécher le motoculteur
de creuser.

L'abaissement des roues de support empéchera également le motoculteur de creuser.
Dans ce cas, le patin de profondeur doit toujours étre réglé sur le cran supérieur. Voir
également la section sur le réglage du patin de profondeur.

La vitesse du motoculteur est réglée non seulement par la vitesse du moteur, mais aussi
par le patin de profondeur qui se trouve derriére la machine.

Ne retournez pas une terre trés mouillée, car des blocs de terre difficiles a casser peuvent
se former. Les sols secs et durs peuvent nécessiter deux passages.

Les lames extérieures peuvent étre retirées si le motoculteur doit étre utilisé dans des
cultures ou des rangs de plantation étroits. Cela réduit la largeur de travail.

Le sol peut étre travaillé dans deux directions pour un résultat optimal.
Figure M.

Il est important de ne pas essayer de retenir le motoculteur vers l'arriére. L'utilisation de la
machine doit étre confortable et relaxante.

Embrayage

Le motoculteur a deux marches avant et une marche arriére.

Le levier d'embrayage a 5 positions : R-N-2-N -1

La premiére vitesse est enclenchée quand le levier d'embrayage
est tiré le plus possible vers la droite du guidon.

Il s’agit de la vitesse la plus lente, recommandée pour labourer,
par exemple.

Figure L, 2.
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Pour enclencher la deuxiéme vitesse, poussez le levier d'embrayage vers la gauche du
guidon.

Il s'agit de la vitesse la plus rapide et aussi de la vitesse de travail recommandée.
Figure L, 2.

Pour enclencher la marche arriére, poussez le levier d'embrayage le plus loin possible
vers la gauche du guidon.
Figure L, 2.

La position neutre se trouve entre 2 et 1.
Figure L, 2.

Veillez toujours a sélectionner la bonne vitesse avant d’activer 'embrayage (figure 4, b).

Réglage du patin de profondeur

Le patin de profondeur peut étre réglé pour retourner le sol a cinq profondeurs différentes.
Plus le patin est enfoncé profondément dans le sol, plus les lames travaillent en
profondeur et plus la machine avance lentement. L'utilisation de la bonne profondeur vous
facilitera le travail. Le patin de profondeur doit étre réglé en fonction des conditions du sol,
et nous vous conseillons d'effectuer plusieurs tentatives pour voir a quelle profondeur il
doit se trouver avant de déterminer les réglages qui conviennent le mieux.

Pour régler le patin de profondeur, tirez-le vers l'arriére puis vers le haut jusqu'a ce qu'il
atteigne la hauteur adéquate.

Placez le patin de profondeur verticalement et abaissez-le sur I'un des crans.

Le patin de profondeur peut étre réglé pour correspondre aux différentes profondeurs de
travail. Plus le patin de profondeur s'enfonce dans le sol, mieux le motoculteur
fonctionnera. Le bon réglage dépend du sol.

Figure F/G.

Réglage des roues de support

L'ensemble de la roue arriére est monté sur la machine. |l est possible de le régler a la
bonne hauteur en poussant la pédale vers I'avant avec votre pied. Relevez ou abaissez le
motoculteur jusqu'a ce que les roues de support soient a la bonne hauteur. Relachez la
pédale.

Figure K.

Réglage de la direction

Il est possible de régler la hauteur et I'angle de la direction. Le réglage de la direction vers
la droite ou la gauche lors du travail de la terre peut constituer un avantage. Vous pouvez
ainsi éviter de marcher sur le sol cultivé. Utilisez la figure L, 1, qui représente une roue.
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Nettoyage du motoculteur

Le motoculteur doit étre nettoyé apres utilisation. Rincez la terre et les saletés a I'aide de
votre tuyau d'arrosage. Retirez I'herbe, etc. de I'arbre de rotor. Le numéro de chassis doit
étre nettoyé avec un chiffon humide, sinon il risque d'étre effacé. N'utilisez pas de
nettoyeur haute pression.

Entretien du carter de la chaine

Le carter de la chaine est lubrifié a I'usine avec de la graisse TEXACO Multifak EPO. Il
n'est pas nécessaire de renouveler 'opération.

Moteur

Pour une utilisation et un entretien corrects du moteur, consultez le manuel du moteur.
Votre machine est livrée assemblée et a été testée en usine.

Cependant, pour des raisons de sécurité, vous devez vérifier I'huile du moteur avant de le
démarrer.

Rangement

Si la machine doit rester inutilisée pendant une longue période, suivez les instructions ci-
dessous. Ceci préservera la durée de vie de la machine.

Rincez la terre et les saletés a l'aide de votre tuyau d'arrosage. Retirez I'herbe, etc. de
I'arbre de rotor. Le numéro de chassis doit étre nettoyé avec un chiffon humide, sinon il
risque d'étre effacé. N'utilisez pas de nettoyeur haute pression.

Nettoyez bien le motoculteur avec un chiffon humide. Nettoyez les surfaces inférieures

avec un chiffon huilé pour empécher la corrosion.

Rangez toujours votre machine dans un lieu sec et propre.

Dépannage

Le moteur ne démarre pas : 1. Vérifiez que le bouton marche/arrét est correctement
régle.
2. Vérifiez que la bougie n'est pas défectueuse.
3. Vérifiez que le support de bougie est correctement
monté.
4. S'il y a un robinet de carburant, vérifiez qu'il est ouvert.
5. Vérifiez que le papillon des gaz est ouvert.
6. Consultez le manuel du moteur pour des conseils de
dépannage supplémentaires.

Le moteur ne fonctionne 1. Vérifiez que le papillon des gaz est ouvert.

pas normalement : 2. Vérifiez que I'essence n'a pas été contaminée.
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Si les lames ne tournent

1. Vérifiez qu'aucune pierre ne se trouve coincée dans les

pas : lames. Retirez les pierres en détachant les lames.
2. Vérifiez que le cable d'accélérateur ne s'est pas détaché.
3. Vérifiez que le cable d'accélérateur peut actionner le
moteur lorsqu'il est complétement ouvert.
4. Vérifiez si la courroie trapézoidale est défectueuse.
5. Assurez-vous que l'accouplement par courroie est
correctement reglé.

Les lames continuent a
tourner une fois sorties de
terre :

Caractéristiques techniques

1. Arrétez le moteur et contactez votre distributeur.

Modéle Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Moteur PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Longueur (mm) 1300 1300 1300
Largeur (mm) 630 630 630
Hauteur (mm) 990 990 990
Largeur de travail (mm) 690 690 690
Poids (kg) 68 68 68
Largeur de travail avec les lames 970 970 970
intermédiaires (mm)
Guidon Réglable Réglable Réglable
Marche avant 2 2 2
Marche arriére 1 1 1
Profondeur de travail (mm) 280 280 280

Piéces mobiles

Les défauts de fabrication des produits de la marque « Texas » sont couverts par une
garantie de deux ans. Ladite garantie ne couvre pas les piéces mobiles telles que :

Courroies Bougies
Cables Joints
Poulies Diaphragmes
Poignées

Les piéces mobiles sont couvertes par une garantie d'un an. Ladite garantie ne couvre pas
les pieces de rechange ni les frais de remplacement relatifs aux piéces susmentionnées.
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Ersatzteile

Eine Ersatzteilliste fiir dieses Gerat ist unter der Webadresse www.texas.dk zu
finden. Ersatzteile konnen schneller versendet werden, wenn Sie die relevante
Produktnummer angeben.

Fir den Kauf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.
Eine Handlerliste ist ebenfalls auf der genannten Website zu finden.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer neuen Bodenfrase zufrieden sind. Wir sind sicher, dass das
von Ihnen erworbene Gerat Ihre Erwartungen erfullen wird. Um das Gerat optimal nutzen
zu koénnen, lesen Sie bitte vor der Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch. So konnen evtl. auftretende Probleme vermieden werden. Bitte schenken Sie vor
allem den Sicherheitshinweisen besondere Beachtung. Sie sind durch folgendes Symbol

gekennzeichnet:

Sicherheitshinweise

Diese Sicherheitshinweise sind beim Arbeiten mit der Bodenfrase unbedingt zu beachten.
Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme des Gerats mit dieser Bedienungsanleitung
vertraut. Stellen Sie sicher, dass Sie im Falle eines Unfalls das Gerat unverzulglich
anhalten und den Motor abstellen kdnnen. Alle Sicherheits- und Wartungsanweisungen flr
die Bodenfrase dienen lhrer Sicherheit.

Die Bodenfrase darf nur in der in der Anleitung beschriebenen Weise verwendet
werden.

f Nur Originalzubehér und -ersatzteile verwenden. Der Einbau von Teilen, die vom
Hersteller nicht zugelassenen sind, kann die Gefahr des Auftretens von
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Problemen erhohen, und ist daher nicht gestattet. Der Hersteller kann fur
Verletzungen oder Schaden, die durch den Einbau nicht originaler Teile
verursacht wurden, nicht haftbar gemacht werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Benutzer vom Handler oder einer
anderen qualifizierten Person in den Gebrauch des Gerats eingewiesen werden.

Der Bediener ist fur die Sicherheit anderer, sich im Arbeitsbereich aufhaltender
Personen verantwortlich. Das Geréat sollte nie betrieben werden, wenn sich andere
Personen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe des Arbeitsbereichs
befinden.

Der Betrieb des Gerats durch Minderjahrige ist nicht gestattet.

Das Gerat darf nur an Personen ausgeliehen werden, die mit der Bedienung des
Gerats vertraut sind.

Die Betriebsanleitung ist stets zusammen mit dem Gerat auszuhandigen.

Die Bodenfrase darf nur von Personen bedient werden, die ausgeruht, gesund
und korperlich fit sind. Ist die Arbeit ermidend, sollten regelmafig Pausen
eingelegt werden. Das Gerat darf keinesfalls verwendet werden, wenn der
Bediener Alkohol zu sich genommen hat.

Vor dem Starten des Gerats ist stets zu Uberprifen, ob Schrauben und Muttern
fest angezogen sind.

Prifen Sie den Olstand des Motors vor jedem Anlassen des Geréts.

Pk b PP B P

Prifen Sie den Schmierzustand des Getriebes vor jedem Anlassen des Gerats.

»Achtung! Rotierende Messer*
Es ist gefahrlich, das Gerat an steilen Boschungen zu
benutzen!
Verwenden Sie das Gerat nur in Bereichen, in denen
es sicher eingesetzt werden kann!

.
p 2

Zusammenbau

1.

In Abb. A sehen Sie den Inhalt des gelieferten Kastens:
1) Bodenfrase mit Motor
2) Steuerstange
3) Seitenschutz
4) Radhalterung
5) Stutzrader
6) AuRere Frasmesser
7) Erweiterungsrotoren
8) Hintere Konsole
9) Tiefenanschlag
10)Splintbolzen mit Bolzensplints x 6
11)Splintbolzen mit Bolzensplints x 2
12)Schrauben und Muttern fur Montage der Seitenschutzbleche x 10
13)Bedienungsanleitung
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2. In Abb. B wird gezeigt, wie die oberen Flhrungsstangen montiert werden.
Verwenden Sie dafur den mitgelieferten Bolzen und Handgriff. Bitte beachten Sie,
dass der Bolzen wie in Abb. B, 2, gezeigt durch die Feder geflhrt wird.

Der vordere Bolzen muss vor der Montage wie in Abb. B, 1, gezeigt gelost werden.

3. Abb. C.
Montieren Sie das Rad wie in Abb. 1 gezeigt an der Radhalterung.

4. Abb. D.
Montieren Sie die komplette Radhalterungsbaugruppe wie gezeigt.

5. Abb. E
Montieren Sie die hintere Konsole wie gezeigt. Verwenden Sie dazu die
mitgelieferten Splintbolzen.

6. Abb. H.
Montieren Sie die Frasmesser mit den mitgelieferten Splintbolzen.
Es ist wichtig, dass die Schneidkante des Frasmessers wie in Abb. H, 1, gezeigt zur
Vorderseite hin weist.

7. Abb. |.Montieren Sie die Seitenschutzbleche wie gezeigt. Verwenden Sie dazu die
mitgelieferten Schrauben und Muttern.

©

Befullen Sie das Gerat entsprechend den Angaben im Motorenhandbuch mit

Bekleidung

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
eng anliegende Arbeitsbekleidung, robuste
Arbeitshandschuhe, einen Gehdrschutz
sowie Schuhe mit rutschfesten Sohlen und
Stahlkappen.

Treibstoff und Ol.
\—/ @

Betrieb

Vor dem Betreiben des Gerats sind alle in der Nahe des Arbeitsbereichs befindlichen
Fremdkorper zu entfernen. Steine, Glas, Zweige und ahnliche Gegenstande konnen das
Gerat beschadigen. Anschlieend sind alle Bolzen und Schrauben auf festen Sitz zu
Uberprifen.

Uberlasten Sie die Bodenfrise nicht. Gehen Sie beim Betrieb immer mit Sorgfalt vor.

Starten:

Gashebel in die Stellung ,ganz offen“ bringen. (Abb. J, 1)

Zindungsschalter flr Motor auf ,ON*“ (Ein) stellen.

Den Drosselhebel am Motor in die Stellung ,Choker* bringen.

Sollte der Motor Uber ein Kraftabsperrventil verfligen, ist dieses auf ,ON“ (Ein) zu stellen.
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Wenn der Motor lauft, ist die Motordrehzahl durch Umstellen des Drosselhebels auf dem
Motor auf ,RUN® zu stellen.

Anhalten:

Gashebel auf Mindeststellung stellen (Abb. J, 1).

Motorzindungsschalter auf ,OFF* (Aus) stellen.

Sollte der Motor Uber ein Kraftstoffabsperrventil verfugen, ist dieses auf ,OFF* (Aus) zu
stellen.

Durch Dricken des Kupplungshebels aktivieren Sie das Getriebe, und die Bodenfrase
bewegt sich je nach eingestelltem Getriebegang vorwarts oder rickwarts. Achtung! Bei der
Arbeit nicht den Ruckwartsgang einlegen, wenn Sie einen Baum, eine Mauer oder
ahnliches hinter sich haben!

Der schwarze Hebel dient zum Vorwartsbewegen der Frase. Der rote Hebel dient zum
Ruickwartsbewegen der Frase. Es ist darauf zu achten, dass man das Gerat nicht
ruckwarts bewegt, wenn man einen Baum, eine Mauer usw. hinter sich hat.

Das Gerat wird durch die Bewegung der Frasmesser in Vorwartsrichtung bewegt. Anders
ausgedruckt: Die Bewegungsgeschwindigkeit des Gerats hangt davon ab, wie viel Gas Sie
geben. Wenn Sie die Frase zurtckhalten, fressen sich die Frasmesser in den Boden ein.

Wenn die Frase dazu neigt, sich nach unten in den Boden zu graben, konnen Sie
verschiedene Dinge tun. Die rechte und linke Messergruppe kann gewechselt werden. Auf
diese Weise wird die Messerrlckseite fur das Frasen genutzt, und die Messer graben sich
nicht so leicht ein. DarUber hinaus kdnnen Seitenschutzbleche angebracht werden. Dies
verhindert ebenfalls, dass sich die Frase in den Boden eingrabt.

Auch durch Absenken der Stutzrader kann ein Eingraben der Frase verhindert werden.

In diesem Fall muss der Tiefenanschlag in der hochsten Stellung festgestellt werden.
Siehe dazu auch den Abschnitt Uber das Einstellen der Betriebshohe des
Tiefenanschlags.

Die Bewegungsgeschwindigkeit der Frase wird nicht nur durch die Motordrehzahl, sondern
auch durch Einstellen der Betriebshohe des hinten am Gerat sitzenden Tiefenanschlags
reguliert.

Arbeiten Sie nicht in sehr nasser Erde, da sich sonst Schollen bilden, die schwer
aufzubrechen sind. Trockener, harter Boden muss maoglicherweise zweimal bearbeitet
werden.

Die duReren Frasmesser konnen entfernt werden, wenn zwischen schmalen
Pflanzenreihen hindurchgefahren werden soll. Dadurch wird die Arbeitsbreite des Gerats
verringert.

Der Boden kann in zwei Richtungen bearbeitet werden, um ein optimales Arbeitsergebnis
zu erzielen.
Abb. M.
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Achten Sie darauf, das Gerat nicht gewaltsam zurickzuhalten. Die Arbeit sollte bequem
und entspannt ausgefuhrt werden.

Getriebegange

Die Frase verfugt Uber zwei Vorwartsgange und einen m

Ruckwartsgang.
Der Gangschalthebel kann in 5 Stellungen gebracht werden: R-N-2-N -1

Der erste Gang wird eingelegt, indem der Schalthebel soweit wie

mdglich nach rechts, in Richtung der Steuerstange gedrickt wird.

Dies ist der niedrigste Gang, der sich zum Beispiel zum Pfligen empfiehilt.
Abb. L, 2.

Der zweite Gang wird eingelegt, indem der Schalthebel von der Steuerstange weg nach
links gedrtckt wird.

Dies ist der hochste Gang. Dieser wird als normale Bewegungsgeschwindigkeit fur die
Bodenfrase empfohlen.

Abb. L, 2.

Der Riuckwartsgang wird eingelegt, indem man den Schalthebel soweit wie moglich nach
links von der Steuerstange weg bewegt.
Abb. L, 2.

Der Leerlauf (N) befindet sich zwischen dem 2. und 1. Gang.
Abb. L, 2.

Vergewissern Sie sich vor dem Betatigen der Kupplung immer, dass Sie den richtigen
Gang gewahlt haben (Abb. 4, b).

Einstellen des Tiefenanschlags

Der Tiefenanschlag kann auf drei verschiedene Arbeitstiefen eingestellt werden. Je tiefer
der Tiefenanschlag in der Erde sitzt, desto tiefer graben sich die Messer in den Boden ein
und desto langsamer ist der Vortrieb des Gerats. Durch Einstellen der richtigen Frastiefe
erleichtern Sie Ihre Arbeit. Der Tiefenanschlag muss entsprechend den jeweiligen
Bodenverhaltnissen in der HOhe verstellt werden. Es wird empfohlen, zunachst einige
Versuche zu unternehmen, um die beste Einstellung des Tiefenanschlags fur Ihre Arbeit
herauszufinden.

Zur Einstellung der Hohe des Tiefenanschlags muss dieser zuerst nach hinten und dann
nach oben gezogen werden, bis die gewunschte Einstellhdhe erreicht ist.
Bringen Sie den Tiefenanschlag in die senkrechte Stellung und senken Sie ihn zu einer

der Feststellkerben ab.
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Es lassen sich verschiedene Arbeitstiefen einstellen. Je tiefer der Tiefenanschlag in den
Boden reicht, desto tiefer ist auch die Arbeitstiefe. Die richtige Einstellung hangt von den
jeweiligen Bodenverhaltnissen ab.

Abb. F/G.

Einstellen der Stutzrader

Das Gerat ist mit hinteren Stutzradern ausgestattet. Diese Rader lassen sich durch
Betatigen des Pedals mit dem Ful} in die gewlnschte Hohe bringen. Heben Sie das Gerat
an oder senken Sie es ab, bis die Rader in der gewtinschten Hohe zum stehen kommen.
Danach lassen Sie das Pedal los.

Abb. K.

Einstellen der Steuerstange

Hohe und Anstellwinkel der Steuerstange lassen sich einstellen. Ein Verstellen der
Steuerstange wahrend der Bodenbearbeitung nach links oder rechts kann die Arbeit
erleichtern. So kann das Betreten der bearbeiteten Erde vermieden werden. Benutzen Sie
hierzu das Handrad (Abb. L,1).

Reinigen der Bodenfrase

Die Bodenfrase sollte nach dem Gebrauch gereinigt werden. Verwenden Sie einen
Gartenschlauch und spritzen Sie Erde und Schmutz mit Wasser ab. Entfernen Sie Gras
und ahnliches von der Rotorwelle. Die Nummer am Chassis darf nur mit einem feuchten
Tuch abgerieben werden, da sie sonst unleserlich wird. Zur Reinigung keinesfalls ein
Hochdruckreinigungsgerat verwenden.

Warten des Kettengehauses

Das Kettengehause wird im Werk mit Schmierfett des Typs TEXACO Multifak EPO
gefettet. Dieser Schmiervorgang muss nicht wiederholt werden.

Motor

Wie der Motor korrekt zu bedienen und zu warten ist, entnehmen Sie bitte dem
mitgelieferten Motorhandbuch.

Das Gerat, das vormontiert geliefert wird, hat im Werk einen Anlasstest durchlaufen.

Aus Sicherheitsgriinden sollte jedoch vor dem Anlassen der Frase der Olstand kontrolliert
werden.
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Lagerung

Sofern das Gerat flr langere Zeit nicht betrieben und daher gelagert werden soll, sind die
entsprechenden Anleitungen hierunter zu befolgen. Die Lebensdauer lhres Gerats wird
dadurch deutlich verlangert.

Verwenden Sie einen Gartenschlauch und spritzen Sie Erde und Schmutz mit Wasser ab.
Entfernen Sie Gras und ahnliches von der Rotorwelle. Die Nummer am Chassis darf nur
mit einem feuchten Tuch abgerieben werden, da sie sonst unleserlich wird. Zur Reinigung
keinesfalls ein Hochdruckreinigungsgerat verwenden.

Reinigen Sie die Gerateoberflachen mit einem feuchten Tuch. Reiben Sie anschliel3end

mit einem in Ol getauchten Tuch nach, um Rostansatz zu vermeiden.

Lagern Sie Ihr Gerat immer an einem trockenen und sauberen Ort.

Storungsbeseitigung

Das Gerat startet nicht: 1. Befindet sich der Start-/Stopp-Schalter in der richtigen
Stellung?
2. Ist die Zindkerze in Ordnung?
3. Ist die Zundkerzenfassung richtig montiert?
4. Ist das Kraftstoffabsperrventil (soweit vorhanden)
geoffnet?
5. Steht der Drosselhebel auf ,,Open® (Geoffnet)?
6. Weitere Hinweise zur Storungsbeseitigung finden Sie im
Motorhandbuch.
Der Motor lauft nicht rund: 1. Vergewissern Sie sich, dass der Drosselhebel gelost
wurde.
2. Befinden sich Verunreinigungen im Kraftstoff?
Die Welle mit den Messern 1. Prufen Sie, ob sich eventuell Steine in den Messern
dreht sich nicht: verfangen haben. Entfernen Sie die Steine, nachdem Sie
die Messer abmontiert haben.
2. Hat sich der Gasbowdenzug geldst?
3. Prifen Sie, ob der Gasbowdenzug den Motor bei voll
geoffneter Drosselklappe aktivieren kann?
4. Ist der Keilriemen beschadigt?
5. Ist die Riemenkupplung richtig eingestellt?

Die Messer drehen sich 1. Stoppen Sie den Motor und wenden Sie sich an lhren
beim Auskuppeln weiter: Handler.
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Technische Daten

Modell Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Lange (mm) 1300 1300 1300
Breite (mm) 630 630 630
Hoéhe (mm) 990 990 990
Arbeitsbreite (mm) 690 690 690
Gewicht (kg) 68 68 68
Arbeitsbreite mit Zwischenmessern 970 970 970
(mm)
Steuerstange Einstellbar Einstellbar Einstellbar
Vorwartsgange 2 2 2
Ruckwartsgange 1 1 1
Arbeitstiefe (mm) 280 280 280

VerschleiBteile

Auf alle Gerate der Marke Texas werden 2 Jahre Garantie auf Herstellungsmangel
gewahrt. Die Garantie erstreckt sich jedoch nicht auf Verschleilteile, wie folgende:

Riemen Zundkerzen
Kabel Dichtungen

Spannrollen Membranen
Griffe

Auf diese Verschleilteile wird 1 Jahr Garantie gewahrt. Kosten fur Ersatzteile und
Arbeitslohn fur den Austausch der oben aufgelisteten Teile fallen nicht unter die
Garantieleistungen.
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Reserveonderdelen

Er is een lijst met reserveonderdelen voor dit product te vinden
op onze website: www.texas.dk
Door het juiste productnummer te vermelden, kunt u de levering van het gewenste
reserveonderdeel versnellen.

Neem a.u.b. contact op met een dealer in uw buurt om reserveonderdelen te bestellen.
Op de website van Texas is een lijst van dealers te vinden.

Wij wensen u jarenlang plezier van uw nieuwe freesmachine. We zijn ervan overtuigd dat
deze machine aan uw verwachtingen zal voldoen. Om het beste uit uw machine te kunnen
halen, is het van belang dat u deze gebruiksaanwijzing grondig leest. Dit kan later
onnodige problemen voorkomen. Besteed a.u.b. speciale aandacht aan de
veiligheidsmaatregelen, die worden aangeduid met dit symbool:

A

Veiligheidsmaatregelen

Tijdens het gebruik van de machine moeten de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig worden
nageleefd. Bestudeer deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig alvorens de machine te starten.
Zorg ervoor dat u bij een eventueel ongeval onmiddellijk de machine kunt stoppen en de
motor kunt uitschakelen. Alle veiligheids- en onderhoudsinstructies voor de frees zijn
bedoeld om uw veiligheid te waarborgen.

De freesmachine mag niet op andere manieren worden gebruikt dan in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn.

f Gebruik uitsluitend originele accessoires en onderdelen. Het monteren van niet
goedgekeurde onderdelen vergroot het risico voor problemen en is dan ook niet
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toegestaan. De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor
persoonlijk letsel of andere schade ten gevolge van het monteren van niet-
originele onderdelen.

Alvorens de machine kan worden gebruikt, moet de gebruiker in het werken met
de machine worden onderwezen door de dealer of een andere, gekwalificeerde
persoon.

De gebruiker is verantwoordelijk voor de veiligheid van personen die zich in de
buurt van de machine bevinden. Gebruik de machine nooit als er anderen — met
name kinderen en/of huisdieren — in de buurt zijn.

Minderjarigen mogen de machine niet gebruiken.

De machine mag alleen worden uitgeleend aan personen die vertrouwd zijn met
de bediening ervan.

De gebruiksaanwijzing moet de machine te allen tijde volgen.

De frees mag alleen worden gebruikt door personen die uitgerust, gezond en fit
zijn. Als het werk vermoeiend is, moet er regelmatig worden gepauzeerd. Gebruik
de machine nooit onder de invloed van alcohol.

Controleer altijd of alle moeren en bouten goed vastzitten alvorens u de machine
start.

Controleer altijd het oliepeil alvorens de machine te starten.

Al e =l A

Controleer altijd of de versnellingen goed gesmeerd zijn alvorens de machine te
starten.

Opgepast! Roterende messen
Gebruik van de machine op steile hellingen is
gevaarlijk!
Gebruik de machine uitsluitend in terrein waar hij
veilig kan worden bediend!

.
b2

Assemblage

1.

Figuur A toont de inhoud van de doos:
1) Freesmachine met motor
2) Handvat
3) Zijscherm
4) Wielbeugel
5) Steunwielen
6) Buitenste messen
7) Extensierotors
8) Achterconsole
9) Dieptebeugel
10) Borgpen met splitpennen X 6
11) Borgpen met splitpennen X 2
12) Schroeven en moeren voor bevestigen zijschermen x 10
13) Gebruiksaanwijzing
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2. In figuur B wordt het monteren van het bovenste stuurhandvat getoond. Gebruik
hiervoor de bijgeleverde bout en draaiknop. Let erop dat de bout door de veer moet
gaan, zie figuur B, 2.

De voorste bout moet worden losgemaakt alvorens het handvat kan worden
bevestigd zie figuur B, 1.

3. Figuur C.
Monteer het wiel op de as als getoond in figuur 1.

4. FiguurD.
Monteer dan de complete wiel/beugel component als getoond.

5. Figuur E
Monteer de achterconsole als aangegeven. Gebruik de bijgeleverde borgpennen.

6. Figuur H.
Bevestig de freesmessen met behulp van de bijgeleverde splitpennen.
NB zorg ervoor dat de scherpe kant van het freesmes naar voren wijst, als getoond
in figuur H, 1.

7. Figuur .
Monteer de zijschermen als getoond, m.b.v. de bijgeleverde schroeven en moeren.

8. Vul met brandstof en olie volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing.

Kleding

Draag tijdens het werken met de machine m
strak zittende werkkleding, stevige @@‘
werkhandschoenen, oorbeschermers en \_/

schoenen met antislip zolen en stalen
neuzen.

Gebruik

Verwijder losse obstakels van het werkgebied alvorens u de machine start: stenen, glas,
takken e.d. kunnen de freesmachine beschadigen. Controleer ook of alle bouten op de
machine stevig vast zitten.

Pas op dat de frees niet overbelast wordt. Gebruik hem met gepaste
voorzichtigheid.

Starten

Zet de gashendel helemaal open (Figuur J, 1)

Zet de startschakelaar van de motor op "ON"

Stel de chokehendel op de motor in de "Choker" stand

Als de motor een brandstofventiel heeft, moet dit op “ON” worden gezet
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Als de motor gestart is, kan het toerental worden aangepast door de chokehendel op de
motor naar "RUN" te zetten.

Stoppen

Zet de gashendel naar de minimum stand. (Figuur J, 1)

Zet de startschakelaar van de motor naar "OFF"

Als de motor een brandstofventiel heeft, moet dit op “OFF” worden gezet

Als u de koppelingshendel activeert, wordt de versnelling ingeschakeld en zal de frees
voor- of achteruit bewegen, al naar gelang de gekozen versnelling. Let op! Laat de frees
nooit achteruit rijden als u zelf met uw rug naar een groot obstakel (muur of boom) staat.

Met de zwarte hendel laat u de machine vooruit bewegen. en met de rode hendel laat u
hem achteruit bewegen. Let op! Laat de frees nooit achteruit rijden als u zelf met uw rug
naar een groot obstakel (muur of boom) staat.

De freesmessen drijven in feite de machine aan, hetgeen wil zeggen dat de snelheid van
de machine afhangt van hoe snel de freesmessen draaien. Als u de draaiende frees
tegenhoudt, graven de messen zich dieper de grond in.

Als de frees voortdurend de neiging vertoont zich 'vast te graven’, kunt u verschillende
remedies proberen: verwissel bv. linker en rechter freesmes van plaats. Hierdoor werken
de achterkanten van de messen als snijvlakken, en de frees graaft minder snel. U kunt ook
een set zijschermen monteren die zorgen dat de machine zich minder snel kan ingraven.
Ook het omlaag brengen van de steunwielen zorgt dat de machine zich minder snel
ingraaft.

De dieptebeugel moet in dit geval altijd in de bovenste inkeping worden gezet. Zie tevens
het gedeelte over het afstellen van de dieptebeugel.

De snelheid van de frees wordt bepaald door hoe snel de motor draait - maar ook door de
dieptebeugel die achteraan op de machine zit.

Gebruik de frees niet in zeer natte aarde: er vormen zich dan grote kluiten die moeilijk te
breken zijn. Droge, harde grond moet misschien twee keer gefreesd worden.

De buitenste messen kunnen worden verwijderd om de freesbreedte kleiner te maken,
zodat de machine in nauwe stroken grond tussen planten en struiken gebruikt kan worden.

Er kan in twee richtingen worden gewerkt, voor een optimaal resultaat.
Figuur M.

Het is van belang dat u niet probeert de freesmachine "tegen te houden”. Het werken met
de machine moet comfortabel en ontspannen kunnen verlopen.
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Versnellingen

De frees heeft twee versnellingen vooruit en één achteruit. m

De versnellingshendel heeft 5 standen: R-N -2 - N - 1

Schakel de eerste versnelling in door de hendel zo ver mogelijk
naar

rechts te duwen, dus naar het stuurhandvat toe.

Dit is de langzaamste versnelling, die wordt aanbevolen bij,
ploegen van de grond.

Figuur L, 2.

Schakel de tweede versnelling in door de versnellingshendel naar links te zetten — wég
van het stuurhandvat.

In deze versnelling werkt de machine het snelst - aanbevolen voor freeswerk.

Figuur L, 2.

U schakelt de machine in “achteruit” door de versnellingshendel helemaal naar links te
zetten — dus zo ver mogelijk weg van het stuurhandvat.
Figuur L, 2.

Als de versnellingshendel tussen 2 en 1 geplaatst wordt, staat de machine “in z’'n vrij”.
Figuur L, 2.

Zorg altijd dat de juiste versnelling gekozen is alvorens de koppeling te activeren (figuur
4.b).

Instellen van de dieptebeugel

De dieptebeugel kan worden ingesteld voor frezen op 5 verschillende dieptes. Hoe dieper
de beugel in de grond steekt, hoe dieper de freesmessen snijden en hoe langzamer de
machine beweegt. Door de juiste freesdiepte in te stellen wordt het werk makkelijker
gemaakt. De dieptebeugel moet worden afgestemd op de conditie van de grond: we
bevelen aan een aantal keer op proef te draaien, om te onderzoeken welke diepte van de
beugel het beste resultaat oplevert.

Om de dieptebeugel te verstellen trekt u hem achteruit en beweegt hem daarna tot de
gewenste hoogte.

Plaats de dieptebeugel in verticale positie en laat hem in één van de inkepingen zakken.
De dieptebeugel kan op verschillende freesdieptes worden ingesteld. Hoe dieper de
beugel in de grond steekt, hoe groter de werkdiepte van de frees. De correcte instelling is
afhankelijk van het bodemtype.

Figuur F/G.
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Instellen van de steunwielen

De achterwielen zitten op de machine bevestigd. Ze kunnen in hoogte worden versteld
door het pedaal met de voet naar voren te duwen. Beweeg daarna de freesmachine
omhoog of omlaag totdat de wielen op de gewenste hoogte staan. Laat het pedaal weer
los.

Figuur K.

Instellen van het stuurhandvat

De hoogte en de hoek van het stuurhandvat zijn instelbaar. Het kan een voordeel zijn als
het stuur tijdens het werken links of rechts van de machine uitsteekt, zodat de gebruiker
zelf niet over de gefreesde grond hoeft te lopen.

Gebruik het wiel als getoond in figuur L, 1.

Schoonmaken van de freesmachine

Maak de machine altijd schoon na gebruik. Spoel aarde en vuil weg met een tuinslang.
Verwijder gras e.d. van de rotorschacht. Veeg het chassisnummer uitsluitend schoon met
een vochtige doek — om te voorkomen dat het op den duur wegslijt. Vermijd gebruik van
hogedrukreinigers.

Onderhouden van de kettingkast

De kettingkast is in de fabriek gesmeerd met TEXACO Multifak EPO vet. Dit proces hoeft
niet herhaald te worden.

Motor

Raadpleeg de bijgeleverde motorhandleiding voor correct gebruik en onderhoud van de
motor.

De machine wordt gemonteerd geleverd en in de fabriek is een teststart uitgevoerd.

Maar contoleer voor de zekerheid of er genoeg olie in de motor zit, alvorens deze te
starten.

Opslaan van de machine

Als de machine gedurende langere tijd stil komt te staan, dienen de instructies hieronder
te worden gevolgd. Hierdoor zorgt u dat de machine jarenlang trouwe dienst kan blijven
doen.

Spoel aarde en vuil weg met een tuinslang. Verwijder gras e.d. van de rotorschacht. Veeg
het chassisnummer uitsluitend schoon met een vochtige doek — om te voorkomen dat het
op den duur wegslijt. Vermijd gebruik van hogedrukreinigers.

Veeg alle oppervlakken van de freesmachine schoon met een vochtige doek. Wrijf de

oppervlakken na met een doek met olie, om roest te voorkomen.

Sla de machine op in een droge, schone omgeving.
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Fouten verhelpen

De motor wil niet starten:

De motor loopt
onregelmatig

De freesmessen draaien
niet rond:

De messen blijven draaien
als ze geheel vrijkomen van
de grond:

Specificaties

1. Controleer of de start/stop knop correct is ingesteld.

2. Controleer of de bougie naar behoren werkt.

3. Controleer of de bougiekabel correct vastzit.

4. Controleer of de brandstofklep (indien aanwezig) open
staat.

5. Controleer of de choke geopend is

6. Zie de motor servicehandleiding voor meer tips en
informatie.

1. Controleer of de chokehendel weer losgelaten is

2. Controleer of er vuiltjes in de brandstof zitten

1. Controleer of er stenen vastzitten tussen de messen.
Maak de messen los om eventuele stenen te verwijderen.
2. Controleer of de gaskabel nog goed vast zit.

3. Controleer of de motor correct reageert als de gashendel
volledig wordt geopend.

4. Controleer of de V-snaar defect of versleten is.

5. Verzeker u ervan dat de verbinding van de drijfriem
correct is ingesteld.

1. Stop de motor en neem contact op met uw dealer.

Model Vision 700 TG | Vision 700 R Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Lengte (mm) 1300 1300 1300
Breedte (mm) 630 630 630
Hoogte (mm) 990 990 990
Werkbreedte (mm) 690 690 690
Gewicht in kg 68 68 68
Werkbreedte met tussenmessen 970 970 970
(mm)
Stuurhandvat Verstelbaar Verstelbaar Verstelbaar
Versnellingen vooruit 2 2 2
Versnelling achteruit 1 1 1
Werkdiepte (mm) 280 280 280
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Snel bewegende delen

Voor producten met de merknaam "Texas' geldt een 2-jarige garantie op fabricagefouten.
Deze garantie is niet van toepassing op snel/vaak bewegende delen zoals:

Drijfriemen Bougies
Kabels Pakkingen
Katrollen Membranen
Handvatten

Voor snel bewegende delen geldt een garantie van 1 jaar. Reserveonderdelen en
vervangingskosten van de hierboven genoemde categorieén vallen niet onder de garantie.
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Czesci zapasowe
Lista czesci zapasowych do tego produktu jest dostepna
na naszej stronie www.texas.dk
Jesli jestes w stanie poda¢ numer produktu, moze to przyspieszy¢ wysytke
czesci zapasowych.

Aby zakupi¢ czesci zapasowe, nalezy sie skontaktowac z najblizszym sprzedawca.
Lista sprzedawcow jest dostepna na stronie firmy Texas.

Mamy nadzieje, ze sg Panstwo zadowoleni z uzytkowania swojej nowej glebogryzarki.
JestesSmy przekonani, ze ta maszyna sprosta wszystkim oczekiwaniom. Aby jak najlepiej
korzystacC ze swojej nowej maszyny, prosimy doktadnie przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi. Dzieki temu mozna pozniej unikng¢ niepotrzebnych problemow. Nalezy zwrocic
szczegolng uwage na srodki ostroznosci, oznaczone tym symbolem:

A

Podczas uzywania glebogryzarki nalezy w petni stosowac srodki ostroznosci. Przed
rozpoczeciem pracy maszyny nalezy sie zapoznac z instrukcjami dla uzytkownika. Nalezy
sie upewnic¢, ze w razie wypadku potrafi sie zatrzymac natychmiast maszyne i wytgczy¢
silnik. Wszystkie instrukcje zwigzane z utrzymaniem maszyny i bezpieczehnstwem majag
zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkownika.

Srodki ostroznosci

& Nie mozna uzywac glebogryzarki w inny sposoéb, niz opisano w instrukcjach.

Nalezy uzywac wytgcznie akcesoriow i oryginalnych czesci zapasowych.

.-‘_"‘: Uzywanie czesci nieoryginalnych moze zwiekszy¢ ryzyko problemow i dlatego nie
jest dozwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za urazy ani zniszczenia
spowodowane przez zamocowanie nieoryginalnych czesci.

Przed uzyciem maszyny po raz pierwszy uzytkownik powinien zostac
poinstruowany przez dilera lub inng wykwalifikowang osobe, jak jej uzywac.
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Uzytkownik maszyny jest odpowiedzialny za bezpieczenstwo innych osob
znajdujgcych sie w poblizu. Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny, gdy inni ludzie, a
szczegolnie dzieci lub zwierzeta, znajdujg sie w poblizu.

Zabrania sie uzywania maszyny osobom nieletnim.

Zabrania sie pozyczania maszyny osobom, ktére nie znajg zasad jej
funkcjonowania.

Zawsze nalezy dotgczacC do maszyny instrukcje dla uzytkownika.

Osoby, ktore operujg glebogryzarka, powinny by¢ wypoczete, zdrowe i sprawne.
Jesli praca jest meczgca, nalezy robic¢ czeste przerwy. Nie nalezy uzywac
maszyny po spozyciu alkoholu.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy sruby i nakretki sg odpowiednio
przykrecone.

Przed zapaleniem silnika zawsze nalezy sprawdzi¢ poziom oleju.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy koto zebate jest odpowiednio
nasmarowane.

ol

,Uwaga! Noze sie obracajg”
Uzywanie maszyny na stromych zboczach jest

' &
niebezpieczne! &o‘

Maszyne nalezy stosowac tylko w miejscach, gdzie
moze by¢ uzywana bezpiecznie!

Montaz

1. Na rysunku A przedstawiono zawartosS¢ opakowania:
1) Glebogryzarka z silnikiem
2) Uchwyt
3) Ostona boczna
4) Wspornik kota
5) Kota podpierajgce
6) Zewnetrzne ostrza
7) Wirniki przedtuzajgce
8) Konsola tylna
9) Regulator gtebokosci pracy
10) Sruba zabezpieczona zawleczkg z kotkami x 6
11) Sruba zabezpieczona zawleczkg z kotkami x 2
12) Sruby i nakretki do montazu oston bocznych x 10
13) Instrukcja obstugi

2. Rysunek B przedstawia montaz gérnych uchwytéw. Uzyj dotgczonego sworznia i
pokretta recznego. Nalezy pamietac, ze sworzen przechodzi przez sprezyne; rys. B,
2

Sworzen przedni musi zosta¢ poluzowany przed montazem; patrz rys. B, 1.

3. Rysunek C.
Zamontuj koto na wsporniku kofa, jak pokazano na rys. 1.
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4. Rysunek D.
Zamontuj kompletny zespét wspornika kota, jak pokazano na rysunku.

5. Rysunek E
Zamontuj tylng konsole, jak pokazano na rysunku. Uzyj dotgczonych srub
klinowych.

6. Rysunek H.
Zamontuj zespoty nozy glebogryzarki za pomocg dostarczonych kotkow klinowych.
Wazne jest, aby krawedz thgca ostrza obracata sie do przodu; patrz rysunek H, 1.

7. Rysunek I.
Zamontuj ostony boczne, jak pokazano na rysunku. Uzyj dostarczonych nakretek i
Srub.

o

Napetnij paliwem i olejem, zgodnie z instrukcjami podanymi w podreczniku obstugi
silnika.

Ubranie robocze

Podczas uzywania maszyny nalezy nosi¢ m
dopasowane ubrania robocze, rekawice

robocze, ochraniacze na uszy i I_Lg-l_l @‘
nieslizgajgce sie buty ze stalowymi

wzmochieniami na czubkach.

Uzycie

Przed uzyciem maszyny usun wszystkie rzeczy, ktére znajdujg sie w poblizu. Kamienie,
szkto, gatezie i podobne przedmioty mogg zniszczy¢ glebogryzarke. Sprawdz réwniez, czy
wszystkie Sruby maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Nie przecigzaj glebogryzarki. Zawsze uzywaj jej ostroznie.

Uruchomienie:

Ustaw przepustnice na petne otwarcie (rysunek J, 1).

Ustaw przetgcznik zaptonu w pozycji ,ON”.

Ustaw dzwignie zasysacza na silniku w pozyciji ,Choker”.
Jesli silnik jest wyposazony we wlot paliwa, przetgcz na ,ON”.

Gdy silnik pracuje, dostosuj jego obroty poprzez przesuniecie dzwigni zasysacza na silniku
na pozycje ,RUN".

Wytgczenie:

Ustaw przepustnice na minimalne otwarcie (rysunek J, 1).

Ustaw przetgcznik zaptonu w pozyc;ji ,OFF”.

Jesli silnik jest wyposazony we wlot palowa, przetgcz na ,OFF”.

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og fraeseren kgrer henholdsvis frem
eller tilbage, afheengig af gearvalg. Vaer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med
ryggen mod forhindringer, for eksempel et tre eller en mur.
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Po nacisnieciu dzwigni sprzegta zostanie wtgczony bieg, a glebogryzarka przemiesci sie
do przodu lub tytu, w zaleznosci od wybranego biegu. Uwazaj, aby nie wtgczac biegu
wstecznego glebogryzarki, gdy stoisz plecami do jakiegos obiektu, na przyktad drzewa lub
Sciany.

Czarna dzwignia stuzy do wtgczania ruchu glebogryzarki do przodu. Czerwona dzwignia
stuzy do wigczania ruchu glebogryzarki do tytlu. Uwazaj, aby nie cofac¢ glebogryzarki, kiedy
opierasz sie lub stoisz plecami skierowanymi w kierunku drzewa lub Sciany.

Zespoty nozy glebogryzarki ciggng maszyne do przodu. Innymi stowy, predko$¢ maszyny
zalezy od tego, ile dodasz gazu. Gdy powstrzymujesz glebogryzarke, zespoty nozy
wkopujg sie w ziemie.

Jezeli glebogryzarka ma tendencje do wkopywania sie w ziemie, mozna wykonac jedng z
kilku czynnosci. Mozna zamieni¢ prawy i lewy zesp6t nozy. Oznacza to, ze glebogryzarka
bedzie uzywata tytu nozy do uprawy, a w zwigzku z tym nie bedzie wkopywata sie tak
tatwo. Ponadto mozna zamocowac¢ prowadnice boczne. Noze takze pomogg, aby
glebogryzarka sie nie wkopywata.

Obnizenie kot podpdérkowych rowniez zapobiega wkopywaniu sie maszyny.

W takiej sytuacji regulator gtebokos$ci pracy nalezy bezwzglednie ustawi¢ w géornym
nacieciu. Patrz takze rozdziat dotyczgcy ustawiania regulatora gtebokosci pracy.

Predkos¢ glebogryzarki jest regulowana nie tylko przez predkosc obrotowg silnika, ale
takze przez regulator gtebokosci pracy, ktory znajduje sie z tytlu maszyny.

Nie uprawiaj bardzo mokrej gleby, bo powoduje to powstawanie grud ziemi, ktére sg
trudne do rozbicia. Sucha i twarda gleba moze wymagac¢ dwukrotnej uprawy.

Mozna usungcC zewnetrzne zespoty nozy, jesli uzywa sie glebogryzarki pomiedzy waskimi
rzedami roslin i upraw. Zmniejsza to szeroko$¢ uprawy.

Ziemie mozna uprawia¢ w dwéch kierunkach, osiggajgc w ten sposob optymalng jakos¢
uprawy ziemi.

Rysunek M.

Wazne jest, aby nie probowac zatrzymac glebogryzarki. Uzywanie tej maszyny powinno
by¢ przyjemnym i odprezajgcym zajeciem.

Biegi

Glebogryzarka posiada dwa biegi przednie i jeden bieg tylny. m

Dzwignia zmiany biegéw ma 5 pozycje: R-N-2-N -1

Aby wigczy¢ pierwszy bieg, nalezy pchnaé dzwignie tak daleko,
jak to mozliwe, na prawo, w kierunku uchwytu regulowanego.
Jest to najwolniejszy bieg, zalecany na przyktad

do orki.

Rysunek L, 2.

Aby wigczy¢ drugi bieg, nalezy pociggng¢ dzwignie na lewo od uchwytu regulowanego.
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Jest to najszybszy bieg, a takze zalecana predkosc¢ glebogryzarki.
Rysunek L, 2.

Aby wtgczy¢ wsteczny bieg, nalezy pociggngc dzwignie tak daleko, jak to mozliwe, na
lewo od uchwytu regulowanego.
Rysunek L, 2.

Bieg jatowy wystepuje pomiedzy 2 1.
Rysunek L, 2.

Przed uzyciem sprzegta zawsze nalezy sie upewnic, ze wybrano wiasciwy bieg (rysunek
4, b).

Regulacja gtebokosci pracy

Dzwignie gtebokosci pracy mozna ustawic¢ na pieciu réoznych poziomach. Im gtebiej trzon
regulatora wchodzi w glebe, tym gtebiej bedg sie wkopywaty noze uprawiajgce glebe i tym
wolniej maszyna bedzie sie posuwata naprzod. Zastosowanie wiasciwej gtebokosci
uprawy zmniejszy obcigzenie pracg uzytkownika. Regulator gtebokosci pracy nalezy
ustawic tak, aby dostosowac sie do stanu podtoza, a my zalecamy wykonanie kilku prob,
aby zdecydowacd, jakie ustawienie gtebokosci bedzie dawato najlepsze wyniki.

Aby wyregulowac dzwignie gtebokosci, pociagnij jg do tytu, az osiggnie pozgdang pozycje.
Ustaw regulator pionowo i obniz go do jednego z wyciec.

Regulator gtebokosci pracy mozna ustawic tak, aby pasowat do réznych gtebokosci
uprawiania ziemi. Im gtebiej jg ustawisz, tym gtebiej siega praca glebogryzarki. Wtasciwe
ustawienie zalezy od stanu gruntu.

Rysunek F/G.

Regulacja két podpierajacych

Zespot kot tylnych jest przymocowany do maszyny. Mozna zmienia¢ ustawienie wysokosci
kot poprzez nacisniecie pedata prawg stopg. Podnos lub obnizaj glebogryzarke do
momentu, az kota podporkowe osiggng pozgdang wysokos¢. Zwolnij pedat.

Rysunek K.

Regulacja uchwytu sterowania

Wysokos¢ i kat sterowania mozna wyregulowac. Podczas pracy korzystne bedzie
ustawienie uchwytu sterowania na prawo lub na lewo. Uniknie sie wtedy deptania
uprawianej ziemi. Nalezy uzy¢ pokretta widocznego na rysunku L, 1.

Czyszczenie glebogryzarki

Po uzyciu nalezy glebogryzarke wyczysci¢. Do zmycia ziemi i brudu uzyj weza
ogrodowego. Usun wszelka trawe itd. z watu wirnika. Numer podwozia mozna czysci¢
wilgotng szmatka, w innym wypadku mozna go przez przypadek usungc. Unikaj
stosowania aparatéw myjgcych o wysokim cisnieniu wody.

Konserwacja tancucha

Obudowa tancucha jest fabrycznie smarowana smarem TEXACO Multifak EPO. Nie trzeba
powtarzac tego procesu.
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Silnik

Aby sie dowiedzie¢, jak wtasciwie obstugiwac i konserwowac silnik, nalezy sie zapoznac z
dotgczong instrukcjg obstugi silnika.

W momencie dostarczenia maszyna jest zmontowana i przetestowana wczesniej w
fabryce.

Pomimo to ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy sprawdzi¢ olej przed wtgczeniem silnika.

Przechowywanie

Jesli maszyna ma by¢ magazynowana i nieuzywana przez dtuzszy czas, nalezy
postepowac wedtug ponizszych instrukcji. Zapewni to dtugi okres eksploatacji urzgdzenia.

Do zmycia ziemi i brudu uzyj weza ogrodowego. Usun wszelkg trawe itd. z watu wirnika.
Numer podwozia mozna czysci¢ wilgotng szmatkg, w innym wypadku mozna go przez
przypadek usung¢. Unikaj stosowania aparatow myjgcych o wysokim cisnieniu wody.
Przetrzyj glebogryzarke wilgotng szmatkg, aby wszystkie powierzchnie byty czyste. Natrzyj
je naoliwiong szmatka, aby zapobiec powstawaniu rdzy.

Zawsze powinno sie przechowywac¢ maszyne w suchym, czystym miejscu.

Rozwigzywanie probleméw

Silnik nie daje sie 1. Sprawdz, czy przycisk ,start/stop” jest wtasciwie
uruchomig: ustawiony.

2. Sprawdz, czy Swieca zaptonowa nie jest wadliwa.

3. Sprawdz, czy nasadka swiecy zaptonowe;j jest

wiasciwie zatozona.

4. Jesli w maszynie znajduje sie wlot paliwa, sprawdz, czy

jest otwarty.

5. Sprawdz, czy ssanie gaznika jest otwarte.

6. Dalszych wskazowek szukaj w instrukcji obstugi silnika.

Silnik nie pracuje 1. Sprawdz, czy ssanie zostato zwolnione.

rownomiernie: 2. Sprawdz, czy benzyna nie jest zanieczyszczona.

Jesli zespoty nozy sie nie 1. Upewnij sig, ze w ostrzach nie zaklinowaty sie kamienie.
obracaja: Usun wszelkie kamienie, odtgczajgc ostrza.

2. Sprawdz, czy kabel przepustnicy sie nie odtgczyt.

3. Sprawdz, czy linka przepustnicy moze wtgczyc silnik
przy petnym naciggnieciu.

4. Sprawdz, czy pasek klinowy nie jest wadliwy.

5. Upewnij sie, ze napiecie paska jest wlasciwie
wyregulowane.

Noze caly czas sie krecg po 1. Wylgcz silnik i skontaktuj sie ze sprzedawca.
tym, jak zostaty odsuniete
od pracy w ziemi:
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Dane techniczne

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Silnik PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Dtugos¢ (mm) 1300 1300 1300
Szerokos$¢ (mm) 630 630 630
Wysokos$¢ (mm) 990 990 990
Szeroko$¢ robocza (mm) 690 690 690
Waga (kg) 68 68 68
Szeroko$¢ pracy z nozami 970 970 970
posrednimi (mm)
Uchwyt Regulowany Regulowany Regulowany
Bieg przedni 2 2 2
Bieg wsteczny 1 1 1
Gtebokosc¢ pracy (mm) 280 280 280

Szybko poruszajace sie czesci

Produkty marki Texas sg objete dwuletnig gwarancjg od wad produkcyjnych. Gwarancja

nie obejmuje szybko poruszajgcych sie czesci, takich jak:

Pasy

Kable

Koto pasowe
Raczki

Swiece zaptonowe

Uszczelki
Membrany

Szybko poruszajgce sie czesci sg objete roczng gwarancjg. Czesci zapasowe i koszty
wymiany powyzszych czesci nie sg objete gwarancja.

50




CopepxaHue

[TPABMNA BEBOMACHOCTM ...cevviiiieeeeeeeeeeeette e e e e e e e e e et et e e e e e e e e e e easaa e e eeeeaeeeeessaaaeeaeaeeeennnnes 51
@0 0] o PR 52
01 (TN ToYa 1<y 0 T F TP 53
MICMIOSTBBOBAHME ...ttt e e e e e e et ettt e e e e e e e e e e eettn e e e e e eeeeeeessnnneeaeaeeeennnnns 53
=Y 1) o] o TP 55
PEryIUPOBKA COLUHMKA. .....cceieieeeeeeee e 55
PerynipoBKaA OMOPHDBIX KOJTEC ......eeeuuieeeeiitiaeeeeetsaeeeessaneeeseesaaaeesessaaeasessnnaaesessnaeeeesnnaesenes 55
PerYITUPOBKA PYIIS .o 56
OUNCTKA KYTIBTUBATOP@ ....vuuuuueeeeeeeeierttiaaeeeeeeeeeasssaaaeaeassseesssaaaeaeaaeeeessssaaaaeeaaeesesssannnnnns 56
YX0[, 32 KOPMYCOM LIEMHOTO MPUBOLA «..ceeeeeeerrninieeaeeeeeeeennnnnaseeaeeeeeessnnnnaaaaaeseesssnnnnnaaeeeeees 56
D RN= T L= =) 1= 56
D0 T= 1T T 56
YCTPAHEHNE HEUCTIPABHOCTEM ...cvuieeeiiiieeeeette e e e e ete e e e eea e e e e e et e e e e e aa e e e e eaaa e e e e eaneeaeesaaeeas 57
TEXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ....veeeeeeeeeeeeeeeieieaaeeeeeeeeeeeeasnaaaeeeeaaeeeessnnnnaseeeaeeeeeesnnnnnaaeaeeees 57
BbICTPO ABMIKYLLUNECA LETAIM ..uuuieeeieiieeeeeeieeeeeetae e e eeeaa e e e eeata e e eeeeaaeeaeeasaaeeeessaeeeeesnnaaaeees 58

3anacHble 4YacTu
[MepeyeHb 3anacHbIX YacTen Ans AaHHOro U3genusi NpMBoaUTCS
Ha Beb-canTte www.texas.dk
M0 BO3MOXHOCTU YKaXXnte HoOMep nsgenuvs, Takast MHopmawmsi yCKopuT
NocTaBKy 3anacHbIX YacTen.

[ns npnobpeteHuns 3anyacten obpallantecb K CBOEMY perMoHanbHOMY Ounepy.
Cnucok gunepoB NpuBeaeH Ha Beb-canTe komnaHum Texas.

Hapeewmcs, Bbl ocTaHeTeChb A0BOSIbHbI CBOMM HOBbLIM KyNbTMBATOPOM. Mbl yBepeHb!, 4TO
XapaKTepUCTMKKN 3TOro arperata 6yayT oTBedatb BceM Bawmm TpeboBaHmam. [ns
obecnevyeHna MakcumarnbHO aeKTUBHON paboThbl arperata BHMMATESTbHO NpoyYnTanTe
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMfyaTauumn oT Hayana 4o KoHua. OTo NnoMoxeT nsbexatb
HegopasymeHun B byayuwem. Ocoboe BHMMaHWe obpatute Ha NpefoCTEPEXEeHUS No
TexHuke 6e30NacHOCTU, KOTOPble OTMEYEHbI TaKUM CUMBOJSIOM:

A

MNMpaBuna 6e3onacHocTn

Mpun akcnnyaTaumm KynbTUBaToOpa HEYKOCHUTENBHO creaynTe NnpuBeaeHHbIM
NpenocTepexXeHnsiM No TexHuke 6esonacHocTu. Nepen BKNOYeHUEM arperaTa
03HAKOMbTECH C MOMIOXKEHNSIMIN PYKOBOACTBA MO 3KCnnyaTaumun. Yoegmrech, YTo B criydae
aBapuUNHOW CUTyaL MM Bbl CyMeeTe HEMeANIEHHO OCTaHOBUTL arperaT v 3arnyLwmTb
asuratens. Bece nHCTpykummn no 6e30nacHOCTU 1 TeXobCny>KMBaHMO KynbTuBaTopa MMEKT
Lenbo obecneyeHne Ballen 6e3onacHOCTH.

3anpeLu,aeTCﬂ MCNoJsib30BaTb KyJIbTUBATOP HE B COOTBETCTBUN C ONMUCaHUEM,

Mcnonb3ynte TONbKO OpuUrMHasbHble 3an4acTy N akceccyapbl. YCTaHOBKa He
paspeLleHHbIX K NPUMEHEHWNIO AeTanen yBenninBaeT puUcku 1 no3aTomy

& npuBeaeHHbIM B 3TOM PYKOBOZCTBE.
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3anpeLwlaeTcA. MN3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a HECYACTHbIE cnydyan
n yu.l,ep6 BCeactBne yYCTaHOBKM HEOPUTMHAJIbHbIX 3anacCHbIX yacTen.

Mepen nepBbIM NCMONb30BaHUEM arperaTa Aunep unv apyroe nuuo, MmetoLlee
Tpebyemyto kBanudmkaumio, AOMKHbI NPOBECTU MHCTPYKTaXK MO 3KChnyaTaumm
MexaHu3ma.

INuuo, ynpaensitowee arperaTtom, oTBedaeT 3a 6e30nacHOCTb ApYrMX Noaen,
Haxoaswmxcs nobnunsoctu. 3anpeLlaeTcs UCnonb3oBaTh arperar, korga
NoGNN30CTN HAXOAATCS ApPYrue Nnoan, 0COBEHHO AETU, UIN XUBOTHbIE.

He ,D,OﬂyCKaVITe HEeCOBEPLUEHHOJIETHUX K SKCNJ1yaTauun arperara.

MepenaBaiiTe arperaT B apeHAy TONbKO NvuaM, 03HAKOMIIEHHbIM C NpaBuiamm
€ro aKcnnyatauum.

MHcTpykuum ans nonb3oBaTtens Bceraa AoMkHbI NPeaoCcTaBnAaTbCs BMECTE C
arperaTom.

PaboTaTb C KynbTMBAaTOPOM AOSKHbI TONbKO OTAOXHYBLUME NOAW, HAXOASLWMECS B
xopoLlen pusmyeckon oopme n cnocobHble obcnyxmBaTb MexaHu3M. Ecnn
paboTa yTomnsiowas, cnegyeT genatb perynsipHble nepepbiBbl. HM B koem
cny4yae He paboTanTe ¢ arperatomM, Haxogsacb NO4 BO34ENCTBMEM anKoronsi.

lMepen 3anyckom MexaHu3ma criegyeT Bcerga npoBepsTb, 3aTAHYThI Nn
COOTBETCTBYHOLLMM 00pa3om ramku 1 6onTol.

Bcerga npoBepsiiTe ypoBeHb Macna nepeg Havanom paboTthl AoBuratens.

2l = = el

Bcerga npoepsinTe cmasky nepegaydv nepeg Hayanom paboThbi.

«OcTopoxHo! Bpawatowmecs pesbi» '
WUcnonb3oBaHue arperata Ha KpyTbIX CKIOHax

SIBNISIETCS OnacHbIM!
PaboTanTte ¢ arperatom TOJNIbKO Tam, rae MOXeTe UM J
6e3onacHo ynpaBnsaThb!

Co6opka

1. Ha puc. A nokasaHO cogepXumMoe ynakoBKu:
1) KynbTuBaTop C gBuratenem
2) PykosaTka
3) bokoBas HanpaensoLwas
4) KpoHwTenH koneca
5) OnopHble Koneca
6) BHewwHue pesbl
7) YONUHUTENbHbIE BUHTLI
8) 3agHsasa cTonka
9) CowwHuK
10) BonT ¥ WNNUHTLI C COOTBETCTBYIOLLMMU rofioBkamn X 6
11) BonT M WNAWHTBI C COOTBETCTBYHOLLMMW rofioBkamn X 2
12) BUHTbI 1 ranku ansa kpenneHnsa 60KoBbIX Hanpasnaowmx x 10
13) PykoBoaCcTBO nosnib3oBaTtens

2. Ha puc. B nokasaHo KpenneHne BepxXHUX pyyek. Micnonb3ynte npunaraemoin 60Tt
n pykoatky. ObpaTnute BHMMaHue, 4To 6ONT NPOXOAMUT Yepes NPYyXuHy, puc. B, 2.
MepegHum 6onT gomkeH ObITb ocnabneH nepen yctaHOBKOW, CM. puc. B, 1.
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3. Puc. C.
YcTaHoBUTE KONECO Ha KPOHLUTENH Koneca, Kak noka3aHo Ha puc. 1.

4. Pwnc. D.
YcTaHoBUTE BECb KPOHLUTENH KOSeca, Kak nokasaHo.

5. Puc. E
YcTaHoBUTE 3aHI00 CTOWNKY, Kak nokasaHo. Mcnonb3ynTte npunaraemble 60nThl C
ronoBKOW

6. Puc. H.
YctaHoBuTe (hpesbl KynbTMBaTopa ¢ MOMOLLbIO NpuiaraemMbIX LUNSNHTOB
BaxxHo, 4TOObI pexyLias KpoMka pesbl KynbTneatopa bbina obpalleHa K
nepegHeMy Kpato, Kak nokasaHo Ha puc. H, 1.

7. Puc. .
YcTtaHoBuTe BOKOBbIE HanpaBnsaLWMe, Kak nokasaHo. Micnonb3ynTte npunaraemble
BUHTbI U ranku.

8. 3aneunTe TONNMBO M MAacro B COOTBETCTBMM C UHCTPYKUUAMU B PyKOBOACTBE
asuratens.

Cneuogexpa

[nsa paboTbl c arperatom cnegyet m
HaJeBaTb MIOTHO NpuNeratLLyio pabouyto S,
ozexay, NMoTHO Npuneraiolme paboune |______L-—-" l\_/’

nepyaTtku, CpeacTBa 3allnTbl OpraHoB
cnyxa n 60TUHKM C HECKOMb3sLLEen
NOAOLLBON U CTaNbHbIM HOCKOM.

Ucnonb3oBaHue

Mepen akcnnyaTaumen arperata o4McTuTe paboudyro NnoLaab OT BCEX MOCTOPOHHMX
npeameToB. KaMHu, cTekno, BETBU 1 T. 4. MOTyT noBpeauTb KynbTusaTtop. MpoBepbTe, BCe
nv 6oNTbl Ha KyNbTUBaTOpE 3aTAHYThI.

He neperpyxaiTe KynbTuBaTop. Bceraa akcnnyaTupyinte ero ¢ oOCTOPOXHOCTBIO.

3anyck:

YcTaHoBUTE OPOCCENbHYIO 3aCNOHKY B MOMHOCTbLIO OTKPbITOE nosnoxeHwue. (Puc. J, 1)
[MoBepHUTE NepekrnoyaTens 3axuraHusa asuratens B nonoxexHne «ON» (Bkr.).
lMoBepHUTE pblyar 3acnoHku asuratens B nonoxexHne «Chokery» (3acnoHka).

Ecnu gBuratenb ocHalleH TOMMMBHBLIM KrianaHoMm, ycTaHoBuTe B nonoxeHne «ON» (Bkr.)

Kak Tonbko gsuratens 3anyctuTcs, oTperynupyinte obopoTsl ABuraTens, nepeaBuHyB
pblyar 3acnoHku asuratens B nonoxenne «RUN» (Pabota).

OcraHoBka:

YcTaHoBUTE OPOCCENbHYI0 3aCNOHKY Ha MUHUManbHble 06opoTsl. (Puc. J, 1)
[MoBepHUTE NepeknoyaTens 3axuraHusa asuratens B nonoxernve «OFF» (Bbikn.).
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Ecnun gBuratenb OCHalleH TONMMBHLIM KnanaHoM, ycTaHoBuTe B nonoxeHne « OFF»
(BblIkn.)

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og fraeseren kgrer henholdsvis frem
eller tilbbage, afhaengig af gearvalg. Vaer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med
ryggen mod forhindringer, for eksempel et trae eller en mur.

Mpw HaxxaTun pyykn cuenneHus byaeT 3agencTBoBaHa nepegaya, KynbTMBaTop
nepemMecTuTCsl Ha3ad Unu Bnepes B 3aBMCMMOCTU OT BbibpaHHONM nepeaayn. byabte
OCTOPOXHbI, HANPaBNss KynbTUBaATOP 3aAHMM XOO4O0M, OCOGEHHO Korga CToMTe CMHOM K
KakoMy-HMbyab oO6bekTy, Hanpumep, K AepeBY UIN CTEHE.

UepHas pykosiTka NpuMeHsieTcst 4nsi ABWKEHUA KynbTuBaTopa Brnepe. KpacHas pykosiTka
NPUMEHSIETCA ANA ABWKEHNS KynbTMBaTopa Hasaa. byabTe oCTOpOXHbI, HanpaBnAs
KynbTMBaTOpP Ha3ad, 0COBEHHO Korga CTOUTE CMHOM K KakoMy-HUBYyab OOBbEKTY,
HanpuMep, K AepeBY Un CTEHE.

®pesbl KynbTMBaTOPa TAHYT arperat Bnepeq. pyrMmmn cnoBamu, CKOpOCTb KynbTuBaTtopa
3aBMCUT OT YCTaAHOBMEHHbIX 060pOTOB ABUratens. Npu TOpMoXeHUM KynbTMBaToOpa ero
dpesbl 3arnybnaTca B rpyHT.

Ecnu kynbTnBaTOp MMeeT TEHAEHUMIO K 3arnybneHunto B rpyHT, UMEeTCs HECKOSTbKO
crnocoboB yCTpaHeHNs 3Ton Npobnemsbl: HaNPUMepP, MOXHO NOMEHATbL MeCcTamMu NpaByo U
neByto ppesbl. ATO 03HAYAET, YTO KynbTnBaTop ByaeT ncnonb3oBaTb peBepc ppesbl 4N
KynbTUBMPOBaHUA U, TakuM obpasom, He ByaeT nerko 3arnybnartbca. Kpome Toro, MoXHo
CMOHTMpOBaTb GOKOBbIE HaNpaBnaLWue. ATO TaKke NOMoraeT NPeaoTBpaThTb
3arnybneHue KynotusaTopa.

OnyckaHne ONopHbIX KONeC Takke NOMOXET NpeaoTBpaTuTb 3arnybneHme KynbTueartopa.
B Takux criyyasx CowHUK JOIMKEH Bcerfa pasmMellaTtbecs B BepxHeM nasy. Cmotpute
Takke pasgen o peryrnmpoBKe COLUHUKA.

CKOpPOCTbIO MOXHO YNpaBnsATb HE TOMNbKO C MOMOLLBIO YMcna 060pOTOB ABUraTensl, HO U C
MOMOLLIbIO COLLUHMKA, KOTOPbIN pasmellaeTcs nos3aau arperara.

He KynbTMBMpYNTE B OYEHb BNaXHOW NoYBe, MOCKOSbKY 00pa3yroTCs KOMKWU FPyHTa,
KoTopble ByaeT TpyaHo pa3dutb. Cyxyto n TBEpAYO NOYBY, BO3MOXHO, NpuaeTca
KynbTUBMPOBaTb ABaXAbl.

BHelwHWe dpesbl MOXHO CHSTb, ECINN KYNbTMBATOP UCMONb3YETCs B Y3KUX MEXOYPSAbSIX.
OTO yMeHbLUaEeT LUMPUHY NOMOChI KyNbTUBaLMMN.

OnTmanbHbIn 3heKT gocTUraeTcsa Npu KynbTUBMPOBaHMM B ABYX HaNpaBreHUsX.
Puc. M.

BaxxHo, 4TOGbI Bbl HE MbITanNUCb NpUAepXUBaThb KynbTnsaTop. PaboTa c arperatom
AOMKHa ObITb YA0OHOM N He BbI3blBaTb HaNPsXKEHUS.
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PenykTtop

Y KynbTuMBaTOpa ABe nepenayun nepeaHero xoaa u oaHa
3agHero.

Y pblvara nepegayn yetbipe nonoxeHmsa: R-N-2-N -1

MepBas nepepaya BKNOYaeTCH, Korga pblyar nepeaayn
nepeBoanTCS

B HanpaBIieHUM PYKOATKN B KpaliHee npaBoe MonoXeHue.

9710 camas MeaneHHas nepegada, pekomeHayemas, Harnpumep,
A9 BCaLLIKW.

Puc. L, 2.

BTopas nepenava BknovaeTcs, Koraa pblyar nepegayv nepemelaeTcs BNneso ot
PYKOSITKM.

3710 camas GbicTpas nepegada 1, KPOMe TOro, 3TO PEKOMEHAyeMas CKOPOCTb
KynbTuBaTOpa.

Pwuc. L, 2.

Mepenaya 3agHero xoaa BKNOYaeTCs, Koraa pblyar nepegayun nepemMelaetcsa ot
PYKOSITKU B KpaliHee NeBoe MNonoXeHue.
Puc. L, 2.

HenTtpanbHasa nepegaya HaxoauTca MeXay BTOPOW U NepBOW.
Puc. L, 2.

Bceraa BblbupanTe npaBunbHyo nepegady 4o aktmsauum cuennexus (puc. 4, b).

PerynupoBka colHuUKa

CoLWHWK MOXeT perynupoBaTtbCs AN KyNbTUBMPOBAHUSA Ha NATU Pa3nuU4HbIX rnyobunHax.
Yem rnybxe COWHMK BXOANUT B noyBy, TeM 6onblue Byaet 3arnybneHue pesbl
KynbTuBaTopa n meaneHHee ero AswxeHune. NpaBunbHas rnybuHa KynbTuBauny CHA3UT
pabouyto Harpysky. [MyBGuHy KynbTMBauMn Heo6xo0AMMO HAaCTPOUTb B 3aBUCUMOCTH OT
NOYBbI, MO3TOMY peKoMeHayeTCs BHavane caenatb HECKOMbKO NOMbITOK, YTOObI yBUAETD,
Kak rnyboKo COLHWK ByaeT BXoauTb B MOYBY, Npexae YeM peLuvTb, Kakas U3 HacTpoek
noaxoaut GonbLue.

[nsa perynvpoBKuU COLLUHMKA MNOTAHWUTE ero Ha3aj v BBEPX A0 AOCTMXEHUS UM XKenaemom
BbICOTbI.

YcTaHOBUTE COLLHUK BEPTUKANbHO U BCTaBbTe €ro B OOUH 13 Nasos.

CowHWK MOXeT BbITb OTPerynmMpoBaH Ha pasHble rnybuHbl KynbTuBMpoBaHus. Yem rnyoxe
OH BXOAMT B Mo4BYy, TeM BornbLue 6yaet rnybuHa KynbTusmMpoBaHus. MNpasunbHas
yCTaHOBKa 3aBUCUT OT COCTOAHNA 0bpabaTbiBaeMon NoYBbI.

Puc. F/G.

PerynupoBka onopHbIX Konec

Ha arperaTe ycTaHOBNEH KOMNIEKT 3a4HNX ONOPHbIX Konec. Ha 3agaHHyo BbICOTY UX
MOXHO YCTaHOBUTb, HaXkaB Nefanb Horow Brnepepq. locne aToro NOAHUMUTE UMK ONyCTUTE
KynbTMBaToOp, NOKa OMOPHbIE KOfleca He OKaxyTcsa Ha Tpebyemon BbicoTe. 3aTtem
oTnycTuTE neganb.

Puc. K.
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PerynupoBka pyns

MOXHO HacTpouTb BbICOTY U yron pyns. PerynupoBka pyns BNneso Unu Brnpaso BO BpeMs
KynbTUBaLUMM MOXET ObITb NONE3HON. ITO NO3BOMNT HE XOAUTb MO KYyNbTUBMPOBAHHON
noyse. Mcnonb3ynTte pucyHok pynsa L, 1.

OuucTtKka KynbTBaTopa

KynbTnBaTop 4OMKeEH ObiTb OYMLLEH NOCIE UCNOoNb3oBaHUs. MNonb3ysck cagoBbiM
LUIaHroM, CMOWTE MOYBY W rpAsb. YaanuTte Tpasy U T.4. C Bana portopa.
NoeHTndunkaumoHHbIM HOMEp Ha Laccu cneayeT BblTUpaTb TONbKO BNAXXHOW TKaHbIO, B
NPOTMBHOM Crny4ae OH MOXeT BbITb NoBpexaeH. He monte arperaTt Bogon nog BbICOKMM
JaBneHnem.

Yxopn 3a Kopnycom LenHoro npusoaa

B kopnyc uenHoro npueoga KynbTnuBaTtopa Ha 3aBofe 3anpasneHa cmaska TEXACO
Multifak EPO. 3TOoT npouecc HeT He0B6X04MMOCTU NMOBTOPATD.

OBurartensb

Ons ﬂpaBVIJ'IbHOVI Kcnnyartauun gpuratena n ero TeXxHn4eckoro O6CJ'Iy)KVIBaHVI$I cne,u,yﬁTe
YKa3aHuAM B npuiaraeMomM pykoBOACTBE MOJib30BaATENA.

Baw arperart nocrtaBndeTcAd C 3aBoa CO6paHHbIM N npoweawnmm ncnblTaTenbHbIN 3anyck.

OpHako B uensx 6esonacHoCcTu nepepn 3anyckom crneagyet npoBepuTb, UMEETCH JN B
asurarerie macro.

XpaHeHue

Ecnu oxungaeTcs, 4to arperat gnutensHoe BpeMsi 0yaeT HaxoauTbCsl Ha XPaHEHUU U He
6yaeT ncnonb3oBaTbCs, BbIMONHUTE NPUBEAEHHBIE HMXKE YKasaHus. OTo obecrneynT
ANUTENbHbIA CPOK Ero CryXobl.

Monb3yAcb cafoBbIM LUMAHIOM, CMOWTE NOYBY U rpA3b. Yaanute Tpasy U T.4. C Bana
poTopa. oeHTUMMKaLNOHHbBIN HOMEpP Ha LWaccu crieayeT BblITUpaTb TOSTbKO BNaXXHOM
TKaHbO, B NPOTUBHOM Criydae OH MOXeT BbITb NoBpexaeH. He monTe arperaTt Bogomn noa
BbICOKMM OaBIEHNEM.

Oumnctnte KynbTMBaTOP BIAXHOW TKaHbIO, YTOOLI BCE NOBEPXHOCTM BbINIM YMCTbIMKU. [nA
NpenoTBpaLLEHUST KOPPO3MM MOBEPXHOCTM HEOHXOANMO NPOTEPETL CMOYEHHLIM B Macne
KyCOYKOM TKaHMW.

ArperaT BCerga cnenyet XpaHnTb B CyXOM U YACTOM MeECTE.
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YcTpaHeHue HeucrnpaBHOCTEN

[suratenb He 3anyckaeTcs: 1. [lpoBepbTe NpPaBUITbHOCTb YCTAHOBKU NOSTOXEHWUN
KHOMKN ((I'IyCK)) n «CTOMM».
2. Yb6eauTechb, YTO CBeYa 3aXuraHnsa ncnpasHa.
3. Y6eauTech, 4YTO KONNA4yoK CBEYN 3aXXKUraHUs YCTaHOBIEH
NpaBUbHO.
4. Ecnu nmeeTtcs TONNMBHBIV KnanaH, NpoBepbTe, OTKPbIT
1N OH.
5. MNpoBepbTe, OTKPbITA 1M 3aCNOHKa.
6. [Ana nony4yeHnsa JonosTHATENBHOW MHAOpMaLUKN CM.
PYKOBOACTBO ABUraTens.

[suraTtens pabotaet 1. MNMpoBepbTe, OTKPbITA SIX 3aCIOHKA.
HeyCTOMYMBO: 2. [MpoBepbTe, HE 3arpsi3HEHO N roproyee.
Ecnun dpesbl He 1. MpoBepbTe, He nonanu Nn BHYTPb ope3 Kakne-Hnbyab
BpaLyaloTCs: kamHn. OTcoeamHuTe dpesbl U yaanuTe KamHu.
2. Ybeantecb, YTO HE OTCOEANHUICS TPOC APOCCENbHOM
3aCMOHKMN.

3. Y6eauTtechb, 4TO C NOMOLLbIO TpOCca APOCCENbHOMN
3aCNOHKN MOXHO YCTaHOBUTb MaKCMMaribHY MOLLHOCTb
MaLLWHbI.

4. [MpoBepbTe KNMHOOBPAa3HbIN pEMEHb Ha OTCYTCTBUE
noBpeXxaeHuni.

5. Yb6eantech, 4YTO peMeHHasi nepegada oTperynmpoBaHa
NpaBuUIbHO.

OcBobogmBLIMCh OT rPYyHTAa, 1. OcTtaHoBUTE ABUraTenb N CBSXKMTECH CO CBOUM

dopesbl NpogosKarT avnnepom.
BpaLlaTbCA:

TexHunyeckune XapaKTepucTtukKu

Mogpenb Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Asuratens PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
AnvHa (Mm) 1300 1300 1300
LvpuHa (Mm) 630 630 630
BbicoTa (Mm) 990 990 990
Paboyas wnpuHa (Mm) 690 690 690
Bec (kr) 68 68 68
Pabouas wunpuHa ¢ 970 970 970
NPOMEXYTOYHbIMU Ppe3amu (Mm)
PykosTka Perynupyetca | Perynupyetca | Perynupyertca
[Mepepayva nepegHero xoga 2 2 2
[Mepenayva 3agHero xoga 1 1 1
Paboyas rnybuHa (Mm) 280 280 280
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EbICTpO ABUXxyuimecd getanum

N3penusa ¢ ToproBon Mapkon Texas MMetoT ABYXIETHIOW rapaHTUO OT NPOM3BOACTBEHHbIX
aedekToB. [apaHTUa He pacnpocTpaHseTcsa Ha BbICTPO ABMXKYLLMECS YaCcTu, Takme Kak:

Pemuu Cseun 3axuraHus
Kabenu Mpoknagku
Ponuku Mem6paHsb!

3aXMMHbIE YyCTPONCTBA

[ns ObICTPO OBMXYLUMXCA AeTanen rapaHTUIHbIA CPOK COCTaBNseT oamH rog. Ha
3anacHble 4YacTn 1 paboTbl MO 3aMeHe BbILWEYNOMSHYTbIX YacTen rapaHTUNHbIE
obs13aTenbCcTBa HE PAcNpPOCTPaHSAKOTCA.
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Rezervni deli
Seznam rezervnih delov za napravo je
na nasi spletni strani www.texas.dk.
Ce lahko navedete $tevilko izdelka, lahko to pospesi dobavo
rezervnih delov.

Da bi kupili rezervne dele, prosimo, da stopite v stik z najblizjim prodajalcem.
Seznam prodajalcev je na spletni strani Texas.

Upamo, da boste uzivali med uporabo svojega novega prekopalnika. Prepri¢ani smo, da
bo ta naprava izpolnila vsa vasa priCakovanja. Da bi iz nove naprave izvlekli kar najvec,
prosimo, da skrbno preberete uporabniSka navodila. Tako si boste pozneje prihranili
tezave. Se posebej pazite na varnostne ukrepe, ki so oznageni s to oznako.

A

Varnostni ukrepi

Varnostne ukrepe morate pri uporabi prekopalnika spoStovati v celoti. Preden zazenete
napravo, se seznanite z uporabniskimi navodili. PrepriCajte se, da lahko takoj zaustavite
napravo in izklju€ite motor, €e bi priSlo do nesre€e. Vsa varnostna in vzdrzevalna navodila
za prekopalnik so namenjena za to, da zagotovijo vaso varnost.

Prekopalnika ne smete uporabljati na nacin, ki se razlikuje od opisa v uporabniskih
navodilih.

Uporabljajte le originalne dodatke in rezervne dele. NameScanje neodobrenih
delov lahko poveca tveganje za nastanek tezav, zato ni dovoljeno. Proizvajalec
ne more biti odgovoren za poSkodbe ali Skodo, povzro¢eno zaradi namesc€anja
neoriginalnih delov.

Preden napravo prvi¢ uporabi, mora prodajalec ali druga pooblas€ena oseba
uporabnika pouciti o tem, kako jo uporabljati.

PP P
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Oseba, ki uporablja napravo, je odgovorna za varnost ljudi v njeni blizini. Nikoli ne
uporabljajte naprave, ko so v blizini drugi ljudje, Se posebej otroci, ali zivali.

Mladoletne osebe ne smejo uporabljati naprave.

Napravo smete posojati le ljudem, ki jo znajo uporabljati.

Napravi morajo vedno biti prilozena uporabniska navodila.

Prekopalnik smejo uporabljati le spoCite, zdrave osebe s primerno telesno
kondicijo. Ce vas delo utrudi, poskrbite za dovolj pogoste pocitke. Naprave ne
uporabljajte, Ce ste pod vplivom alkohola.

Pred zaetkom dela vedno preverite, da so vsi vijaki in vse matice trdno priviti.

Pred zaCetkom dela vedno preverite nivo olja v motorju.

il e e

Pred zaCetkom dela vedno preverite, ali so zobniki podmazani.

"Pozor! Vrtljiva rezila"
Uporaba naprave na strmih pobogjih je nevarna!
Napravo uporabljajte le na obmogjih, kjer jo je varno
uporabljati!

Sestavljanje

1. Na sliki A je prikazana vsebina Skatle:
1) Prekopalnik z motorjem
2) Rocaj
3) Bocno varovalo
4) Nosilec kolesa
5) Podporna kolesa
6) Zunanja rezila
7) PodaljSevalni rotorji
8) Zadnja konzola
9) Globinsko drsalo
10) Vijak cotter z zatiCem cotter x 6
11) Vijak cotter z zatiCem cotter x 2
12) Vijaki in matice za pritrjanje boCnih varoval x 10
13) Uporabniski priroCnik

2. Na sliki B je prikazano nameSc€anje zgornjega roCaja. Uporabite prilozeni vijak in
ro¢ni glavi€¢. Prosimo, bodite pozorni na to, da mora vijak skozi vzmet, slika B, 2.
Sprednji vijak mora biti pred namescanjem popuscen, glejte sliko B, 1.

3. Slika C.
Namestite kolo na nosilec, kot je prikazano na sliki 1.

4. Slika D.
Namestite celotni sklop kolesa in nosilca, kot je prikazano.

5. Slika E
Namestite zadnjo konzolo, kot je prikazano. Uporabite prilozene vijake cotter.
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6. Slika H.
Namestite rezila prekopalnika s prilozenimi zati€i cotter.

Pomembno je, da je ostri rob rezila prekopalnika obrnjen naprej, kot je prikazano na
sliki H, 1.

7. Slika l.
Namestite bo€na varovala, kot je prikazano. Uporabite priloZene vijake in matice.

8. Napolnite z gorivom in oljem v skladu z navodili iz priro€nika za motor.

Oblacdila

Ko uporabljate napravo, nosite tesno

prilegajoca se obladila, delavske rokavice, I.ll
8Citnike za uSesa in nedrseCe Skornje z l______l

ojaCanimi konicami.

Uporaba

Preden zaCnete uporabljati napravo, odstranite z obomocja vse tuje predmete. Kamenje,
steklo, veje in podobno lahko prekopalnik poSkodujejo. Preverite tudi, ali so vsi vijaki na
prekopalniku zategnjeni.

Prekopalnika ne preobremenite. Vedno ga uporabljajte pazljivo.

Zagon:

Rocico plina nastavite na popolnoma odprto. (Slika J, 1)
Nastavite stikalo motorja na "ON".

Nastavite vzvod ¢oka na motorju na "Choker" (Cok).

Ce je na motorju names$é&en ventil za gorivo, ga nastavite na "ON".

Ko motor teCe, prilagodite hitrost motorja s premikanjem vzvoda ¢oka na motorju na
"RUN" (tek).

Zaustavitev:

Nastavite rocico plina na minimum. (Slika J, 1)

Nastavite stikalo motorja na "OFF".

Ce je na motorju names$é&en ventil za gorivo, ga nastavite na "OFF".

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og fraeseren karer henholdsvis frem
eller tilbage, afheengig af gearvalg. Vaer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med
ryggen mod forhindringer, for eksempel et tre eller en mur.

Ko pritisnete roCico sklopke, se bo aktiviraa prestava, prekopalnik pa se bo premikal nazaj
ali naprej, odvisno od tega, katero prestavo boste izbrali. Pazite, da prekopalnika ne
boste uporabljali v vzvratni prestavi, ko boste stali s hrbtom obrnjeni proti predmetu, na
primer drevesu ali zidu.

S ¢rno rocico prekopalnik premikate naprej. Z rdec€o ro€ico prekopalnik premikate nazaj.
Pazite, da prekopalnika ne boste uporabljali v vzvratni prestavi, ko boste stali s hrbtom
obrnjeni proti predmetu, na primer drevesu ali zidu.

Rezila prekopalnika napravo vieCejo naprej. Z drugimi besedami, hitrost naprave je
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odvisna od tega, koliko plina boste dodali. Ce boste prekopalnik zadrzali, se bodo rezila
vkopala v zemljo.

Ce se prekopalnik velikokrat vkoplje, lahko naredite nekaj stvari. Lahko zamenjate levi in
desni komplet rezil. To pomeni, da bo prekopalnik uporabljal zadnjo stran rezil za
prekopavanje in ne bo s tako lahkoto zakopal navzdol. Poleg tega lahko namestite bo¢ni
varovali. To tudi prepreCuje napravi, da koplje globlje.

Ce spustite podporna kolesa, se bo prekopalnik prav tako teZe vkopal.

V tem primeru mora biti globinsko drsalo vedno namesc€eno na zgornjo zarezo. Glejte tudi
poglavje o namesc¢anju globinskega drsala.

Hitrosti prekopalnika ne uravnava le hitrost motorja, ampak tudi globina drsala, ki je
namesceno za motorjem.

Ne prekopavajte zelo mokre zemlje, saj se lahko naredijo tezke grude zemlje, ki jih je
teZzko razbiti. Suho in trdo zemljo bo morda treba prekopati dvakrat.

Zunanja rezila je mogocCe odstraniti, Ce Zelite prekopalnik uporabljati med ozkimi vrstami
rastlin in pridelka. To zmanjSa Sirino obdelave.

Tla lahko prekopavate v dveh smereh in tako dosezZete optimalno prekopavanje.
Slika M.

Pomembno je, da prekopalnika ne skuSate zadrzevati. Uporaba naprave mora biti udobna
in spros¢ena.

Zobniki

Prekopalnik ima dve prestavi naprej in eno nazaj. m

Vzvod prestav ima $tiri poloZzaje: R-N-2-N -1

Prva prestava se aktivira, ko vzvod prestav potisnete do konca
v desno, proti roCaju.

To je najbolj poCasna prestava in jo priporo€amo za oranje,

na primer.

Slika L, 2.

Druga prestava se sprozi, ko vzvod prestav potisnete v levo, pro€ od rocaja.
To je najhitrejSa prestava in je priporoCena hitrost prekopalnika.
Slika L, 2.

Vzvratna prestava se sprozi, ko vzvod prestav potisnete do konca v levo, pro¢ od rocaja.
Slika L, 2.

Nevtralna prestava je med 2 in 1.
Slika L, 2.

Vedno se prepriCajte, da ste izbrali pravo prestavo, preden aktivirate sklopko (slika 4, b).
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Nastavljanje globinskega drsala

Globinsko drsalo je mogoce prilagoditi za prekopavanje na razli¢nih globinah. Globlje kot
nastavimo drsalo v prst, globlje bodo delovala rezila in stroj bo po€asneje napredoval.
Uporaba pravilne globine prekopavanja bo razbremenilo vaso delovno obremenitev.
Globinsko drsalo bo moralo biti prilagojeno razmeram tal. Priporo€amo, da preizkusite
razliCne globine, da boste ugotovili, katera globina prekopavanja je ustrezna.

Da bi prilagodili globinsko drsalo, ga povlecite nazaj in navzgor, dokler ni na Zeleni visSini.
Globinsko drsalo namestite vertikalno in ga spustite na eno od zarez.

Globinsko drsalo je mogoce prilagoditi, tako da ustreza razlicnim globinam prekopavanja.
Globlje kot gre drsalo, globlje bo oranje. Prava nastavitev je odvisna od tal.

Slika F/G.

Nastavljanje podpornih koles

Komplet zadnijih koles je nameS€en na napravo. Tega je mogocCe prilagoditi na zahtevano
viSino, tako da potisnete pedal naprej z nogo. Dvignite ali spustite prekopalnik, dokler niso
podporna kolesa na zahtevani visini. Spustite pedal.

Slika K.

Prilagajanje obrac¢anja

Visino in kot obra¢anja je mogoce prilagoditi. Prilagajanje zavijanja v levo ali desno med
prekopavanjem je lahko prednost. Tako se lahko izognete temu, da bi hodili po Ze
prekopani zemlji. Uporabite kolo, prikazano na sliki L, 1.

Ciséenje prekopalnika

Prekopalnik morate oCistiti po vsaki uporabi. S cevjo za zalivanje z njega sperite blato in
umazanijo. Odstranite travo itd. z osi rotorja. Stevilko Sasije Cistite le z mokro krpo, sicer se
lahko zgodi, da jo zbriSete. Med CiS€enjem ne uporabljajte visokotlatnega razprsilnika.

Vzdrzevanje ohisja verige

OnhiSje verige je tovarniS8ko podmazano z mastjo TEXACO Multifak EPO. Tega postopka ni
treba ponavljati.

Motor

Za pravilno uporabo in vzdrzevanje motorja glejte spremljajoci priroCnik za uporabo
motorja.

Naprava je bila dobavljena sestavljena in tovarnisko preizkusena.

Vendar pa morate zaradi varnosti pred zaCetkom dela preveriti nivo olja v motorju.
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Hramba

Ce predvidevate, da boste napravo za dlje asa pospravili in da je ne boste potrebovali,
upostevajte spodnja navodila. To bo zagotovilo dolgo Zivljenjsko dobo naprave.

S cevjo za zalivanje z njega sperite blato in umazanijo. Odstranite travo itd. z osi rotorja.
Stevilko $asije Sistite le z mokro krpo, sicer se lahko zgodi, da jo zbriSete. Med &i$&enjem
ne uporabljajte visokotlacnega razprsilnika.

Prekopalnik obriSite z vlazno krpo, tako da o istite vse povrsine. Povrsine obriSite z

naoljeno krpo, da ne bi zarjavele.

Napravo vedno spravljajte v suhem, Cistem prostoru.

Odpravljanje tezav

Motor se ne zazene: . Preverite, ali je gumb start/stop pravilno nastavljen.
. Preverite, da svecCka ni pokvarjena.
. Preverite, da je leziSCe svecCke pravilno namesceno.
. Ce je names$é&en ventil za gorivo, preverite, da je odprt.
. Preverite, ali je ¢ok odprt.
. Preverite uporabniski prirocnik za nadaljnje nasvete za
odpravljanje tezav.
Motor ne teCe enakomerno: 1. Preverite, ali je bil ok spuscen.
2. Preverite, ali je bil bencin kontaminiran.
Ce se rezila ne vrtijo: 1. Preverite, da med rezili ni ujet kamen. Odstranite
kamenje, tako da snamete rezila.
2. Preverite, da se ni snel kabel Coka.
3. Preverite, da lahko kabel Coka aktivira motor, ko je odprt
do konca.
4. Preverite, ali je V-jermen poskodovan.
5. Preverite, da je spojka jermena pravilno namescena.

OO WN -

Rezila se prosto vrtijo, ko 1. Zaustavite motor, stopite v stik s prodajalcem.
niso v zemlji:
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Specifikacije

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Dolzina (mm) 1300 1300 1300
Sirina (mm) 630 630 630
Visina (mm) 990 990 990
Delovna Sirina (mm) 690 690 690
Teza (kg) 68 68 68
Delovna Sirina z vmesnimi rezili 970 970 970
(mm)
Rocaj Nastavljiv Nastavljiv Nastavljiv
Prestava naprej 2 2 2
Vzvratna prestava 1 1 1
Delovna globina (mm) 280 280 280

Hitro premikajoci se deli

Izdelki blagovne znamke 'Texas' so kriti z 2-letno garancijo za napake pri izdelavi.

Garancija ne pokriva hitro se premikajocih delov, kot so:

Jermeni
Kabli
Skripci
Rocaji

Svecke
Tesnila

Membrane

Hitro premikajoCe se dele krije 1-letna garancija. Rezervnih delov in stroSkov zamenjave

zgornjih delov garancija ne krije.
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Pecas sobresselentes
Pode ser encontrada uma lista de pecgas sobresselentes para o produto em questao
no nosso sitio web www.texas.dk
Se é capaz de especificar o numero do produto actual, isso pode facilitar a rapidez do
envio
das pecas sobresselentes.

Para comprar pecgas sobresselentes, entre em contacto com o vendedor mais perto de si.
Pode encontrar uma lista de vendedores no sitio web da Texas.

Esperamos que aproveite a utilizagdo do seu novo motocultivador. Temos a certeza de
que esta maquina ira superar todas as suas expectativas. Para tirar o maximo proveito da
sua nova maquina, leia este manual do utilizador atentamente. Ao Ié-lo, poupar-lhe-a
problemas desnecessarios no futuro. Preste particular atencao as precaucoes de
seguranca, indicadas com este simbolo:

Precaugoes de seguranga

As precaugdes de seguranga devem ser cumpridas na totalidade quando utiliza o
motocultivador. Familiarize-se com este manual de instru¢gdes antes de arrancar a
maquina. Assegure-se de que pode parar a maquina imediatamente e desligar o motor no
caso de um acidente. Todas as instrugdes de seguranga e manutengdo do motocultivador
destinam-se a garantir a sua seguranca.

Um motocultivador ndo deve ser utilizado para outros fins sem serem os descritos
neste manual do utilizador.
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Utilize apenas acessorios e pegas sobresselentes de origem. As pecgas de
montagem n&o aprovadas podem aumentar o risco de problemas e, por este
motivo, ndo sao permitidas. O fabricante ndo pode assumir a responsabilidade
por qualquer ferimento ou dano causado pela montagem de pegas que nao sejam
de origem.

=

Antes de utilizar a maquina pela primeira vez, o utilizador deve ser orientado pelo
vendedor ou por outra pessoa qualificada.

O operador da maquina responsabiliza-se pela seguranga de outras pessoas que
possam estar proximas da maquina. Nunca utilize a maquina quando outras
pessoas, em particular, criangas ou animais estejam proximas da maquina.

E proibida a utilizagdo da maquina por menores de idade.

A maquina apenas deve ser emprestada a pessoas que estao familiarizadas com
o seu funcionamento.

O manual de instrugdes deve ser sempre fornecido com a maquina.

O motocultivador apenas deve ser utilizado por pessoas calmas, saudaveis e
capazes. Se o trabalho é cansativo, devem ser feitos intervalos regulares. Nao
utilize a maquina estando sob a influéncia de alcool.

Verifique sempre se os parafusos e as porcas estdo bem aparafusados antes de
arrancar a maquina.

Verifique sempre o nivel do 6leo do motor antes de arrancar a maquina.

Verifique sempre o lubrificante do motor antes de arrancar a maquina.

=zl e

"Atencao! Laminas rotativas" "
E perigoso utilizar a maquina em declives acentuados! o
Utilize a maquina apenas em areas onde possa ser
utilizada em seguranca!

>

Montagem

1. A Figura A mostra o conteudo da caixa:
1) Motocultivador
2) Manipulo
3) Proteccoes laterais
4) Suporte da roda
5) Rodas de apoio
6) Laminas exteriores
7) Rotores extensiveis
8) Consola traseira
9) Patim de profundidade
10) 6 pernos com chaveta e contrapinos
11) 2 pernos com chaveta e contrapinos
12) 10 parafusos e porcas para montagem das protecgdes laterais
13) Manual do utilizador
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2. A Figura B mostra a montagem dos manipulos superiores. Utilize o parafuso e a
porca de aperto fornecidos. Note que o parafuso passa pela mola. Ver Figura B, 2.
A porca dianteira deve ser desaparafusada antes da montagem. Ver Figura B, 1.

3. Figura C.
Monte a roda no suporte da roda como mostrado na Figura 1.

4. Figura D.
Monte o conjunto do suporte da roda completo como mostrado.

5. FiguraE
Monte a consola traseira como mostrado. Utilize os pernos com chaveta
fornecidos.

6. Figura H.
Monte as laminas do motocultivador com os contrapinos fornecidos.
E importante que a margem de corte das laminas do motocultivador esteja voltada
para a frente como mostrado na Figura H, 1.

7. Figura l.
Monte as protecc¢des laterais como mostrado. Utilize os parafusos e as porcas
fornecidos.

8. Encha o depdsito com combustivel e 6leo de acordo com as instru¢ées do manual
do motor.

Vestuario

Ao utilizar a maquina, use vestuario de
trabalho aderente, luvas de trabalho ||.l||
resistentes, protectores auditivos e botas —

antiderrapantes com biqueiras em aco.

Utilizacao

Antes de utilizar a maquina, retire todos os objectos estranhos da area. As pedras, 0s
vidros, os ramos de arvores e outros objectos semelhantes podem danificar o
motocultivador. Verifique também se os parafusos do motocultivador estdo aparafusados.

Nao sobrecarregue o motocultivador. Utilize-o sempre com cuidado.

Arrancar:

Regule o acelerador para abrir totalmente. (Figura J, 1)

Regule o interruptor do motor para "ON".

Regule a alavanca do estrangulador do motor para "Estrangulador”.

Se o motor esta montado com uma valvula do combustivel, mude para “ON”.

Assim que o motor arranque, ajuste a velocidade do motor movimentando o brago do
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estrangulador do motor para "ACTIVAR".

Parar:

Regule o acelerador para o minimo. (Figura J, 1)

Regule o interruptor do motor para "OFF".

Se o motor esta montado com uma valvula do combustivel, mude para “OFF”.

Ao pressionar o manipulo da embraiagem, o sistema de marchas € ligado e o
motocultivador movimenta-se para tras e para a frente, dependendo do sistema de
marchas que escolher. Tenha cuidado para que o motocultivador ndo funcione em marcha
atras quando se coloca de costas voltadas para algum objecto, como por exemplo, uma
arvore ou parede.

O manipulo preto é utilizado para movimentar o motocultivador para a frente. O manipulo
vermelho é utilizado para movimentar o motocultivador para tras. Tenha cuidado para que
o motocultivador ndo recue quando se coloca de costas voltadas para algum objecto,
como por exemplo, uma arvore ou parede.

As laminas do motocultivador arrastam a maquina para a frente. Por outras palavras, a
velocidade da maquina depende da quantidade de gasolina que o depdsito contém. Se
prende o motocultivador, as laminas escavam a terra.

Se o motocultivador tende a escavar em profundidade, ha varias coisas que pode fazer. O
conjunto das laminas, esquerda e direita, pode ser mudado. Isso significa que o
motocultivador utilizara a parte de tras das laminas para cultivar e, sendo assim, néao
escavara em profundidade tao facilmente. Além disso, as protecgdes laterais podem ser
montadas. Isso ajuda a impedir que o motocultivador escave em profundidade.

Baixar as rodas de apoio também ajudara a impedir que o motocultivador escave em
profundidade.

O patim de profundidade deve ser sempre colocado no nivel acima se for esse o caso.
Ver também a secgao sobre o ajuste do patim de profundidade.

A velocidade do motocultivador é regulada ndo apenas pela velocidade do motor, mas
também pelo patim de profundidade, que se situa na parte traseira da maquina.

Nao cultive um solo muito humido, pois formar-se-do0 monticulos de terra, os quais sao
dificeis de separar. Um solo seco e duro pode precisar de ser cultivado duas vezes.

As laminas exteriores podem ser retiradas se o motocultivador estiver a ser utilizado entre
carreiros de plantas ou plantagdes estreitos. Isso diminui a extensao da terra a cultivar.

A terra pode ser cultivada em dois sentidos, sendo assim alcangcando um 6ptimo resultado
de cultivo.
Figura M.

E importante que ndo tente prender o motocultivador. Deve tentar utilizar a maquina de
um modo confortavel e descontraido.
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Sistema de marchas

O motocultivador tem duas marchas: marcha a frente e
marcha atras.

A alavanca do sistema de marchas tem 5 posi¢cées: R-N -2 -N - 1.

A primeira marcha é engrenada quando a alavanca da marcha é pressionada o mais
possivel para a direita, no sentido do manipulo.

Esta marcha é a marcha mais lenta e € recomendada para lavrar a terra,

por exemplo.

Figura L, 2.

A segunda marcha é engrenada quando a alavanca da marcha € pressionada para a
esquerda, sem ser no sentido do manipulo.

Esta marcha € a marcha mais rapida e também é recomendada para a velocidade do
motocultivador.

Figura L, 2.

A marcha atras é engrenada quando a alavanca da marcha é pressionada o mais possivel
para a esquerda, sem ser no sentido do manipulo.
Figura L, 2.

A marcha neutra esta entre os niveis 2 e 1.
Figura L, 2.

Certifiqgue-se sempre de que selecciona a marcha adequada antes de accionar a
embraiagem (Figura 4, b).

Ajuste do patim de profundidade

O patim de profundidade pode ser ajustado para cultivar cinco profundidades diferentes.
Quanto mais profundo o patim de profundidade escava o solo, mais profundo sera o
cultivo pelo trabalho das Iaminas e mais lentamente a maquina avancgara. Ao utilizar a
escavacgao correcta a sua carga de trabalho sera mais leve. O patim de profundidade
precisara de ser ajustado para se adequar as condigdes do solo, e recomendamos que
faca varias tentativas até ver qual a profundidade que o patim de profundidade deve
escavar antes de decidir qual a regulagao que funciona melhor.

Para ajustar o patim de profundidade, puxe-o para a frente e para cima até alcangar a
altura que prefere.

Posicione o patim de profundidade na vertical e baixe-o para um dos niveis.

O patim de profundidade pode ser ajustado para se adequar a varias profundidades de
cultivo. Quanto mais profundo o patim de profundidade escava a terra, mais profundo sera
o trabalho do motocultivador. A regulagao correcta depende das condi¢des da terra.
Figura F/G.
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Ajuste das rodas de apoio

O conjunto das rodas traseiras € montado na maquina. Podem ser ajustadas para a altura
necessaria pressionando o pedal para a frente com o seu pé. Levante ou baixe o
motocultivador até as rodas de apoio ficarem com a altura necessaria. Solte o pedal.
Figura K.

Ajuste da direcgao

A altura e o angulo da direcgdo podem ser ajustados. Pode ser vantajoso ajustar a
direccdo para a esquerda ou para a direita durante o cultivo. Pode evitar andar sobre a
terra cultivada. Utilize a roda mostrada na Figura L, 1.

Limpeza do motocultivador

O motocultivador deve ser limpo depois da sua utilizagdo. Utilize uma mangueira de
jardim para lavar sujidade e terra. Retire qualquer tipo de relva, etc. do eixo do rotor. O
numero do chassis apenas deve ser limpo com um pano humido, caso contrario ha o risco
de se poder apagar. Evite utilizar uma mangueira de alta pressao durante a limpeza.

Manutengao do corpo da corrente

O corpo da corrente é oleado na fabrica com o lubrificante TEXACO Multifak EPO. Este
processo nao precisa de ser repetido.

Motor

Para utilizagdo e manutengédo correctas do motor, consulte o manual que acompanha o
motor.

A sua maquina € entregue montada e vem testada da fabrica.
No entanto, por motivos de seguranga deve verificar o 6leo do motor antes de o arrancar.

Armazenagem

Se a maquina provavelmente vier a ser armazenada durante um longo periodo de tempo,
siga as instrugdes abaixo. Estas instru¢gées garantirdo uma vida util da maquina mais
longa.

Utilize uma mangueira de jardim para lavar sujidade e terra. Retire qualquer tipo de relva,
etc. do eixo do rotor. O numero do chassis apenas deve ser limpo com um pano humido,
caso contrario ha o risco de se poder apagar. Evite utilizar uma mangueira de alta pressao
durante a limpeza.

Limpe o motocultivador com um pano humido para que todas as superficies sejam limpas.

Limpe as superficies a fundo com um pano embebido em dleo para evitar a ferrugem.

Deve armazenar sempre a sua maquina num local seco e limpo.
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Resolugao de problemas

O motor n&o arranca:

O motor ndo esta a
trabalhar normalmente:
Se as laminas nao se

movimentam rotativamente:

As laminas continuam a
movimentar-se quando
retiradas da terra:

1. Verifique se o botdo ON/OFF esta regulado
correctamente.

2. Verifique se a vela de ignigdo nao tem nenhum defeito.
3. Verifique se a tomada da vela de ignicao esta montada
correctamente.

4. Se houver uma valvula de combustivel, verifique se esta
aberta.

5. Verifique se o estrangulador esta aberto.

6. Consulte o manual do motor para mais informagdes
sobre resolugao de problemas.

1. Verifique se o estrangulador foi solto.

2. Verifique se o petrdleo ndo esta contaminado.

1. Verifique se ndo ha pedras presas nas laminas. Retire
as pedras desmontando as laminas.

2. Verifique se o0 cabo do acelerador ndo se desmontou.

3. Verifique se o cabo do acelerador pode accionar o motor
quando totalmente aberto.

4. Verifique se a correia em “V” ndo tem nenhum defeito.
5. Verifique se o conjunto das correias esta ajustado
correctamente.

1. Pare o motor e entre em contacto com o seu vendedor.

72



Especificagoes

Modelo Vision 700 TG | Vision 700 R Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Comprimento (mm) 1300 1300 1300
Largura (mm) 630 630 630
Altura (mm) 990 990 990
Largura de trabalho (mm) 690 690 690
Peso (kg) 68 68 68
Largura de trabalho com laminas 970 970 970
intermédias (mm)
Manipulo Ajustavel Ajustavel Ajustavel
Motor dianteiro 2 2 2
Motor traseiro 1 1 1
Profundidade de trabalho (mm) 280 280 280

Pecas moéveis

Os produtos com a marca “Texas” estao cobertos por uma garantia de 2 anos contra
defeitos de fabrico. A garantia nao cobre as pegas médveis, como por exemplo:

Correias Velas de ignigao
Cabos Juntas

Polias Diafragmas
Manipulos

As pecas mdveis estdo cobertas por uma garantia de 1 ano. As pegas sobresselentes e
os custos de substituicdo das pecas indicadas acima nao estdo cobertos pela garantia.

73



Obsah

BezpeCnostni UPOZOINEN ... ...t e e e e e e e e e e e e e e e eeenne 74
S T=ES ] €= 1V PSPPSR 75
(@ o = PP PPTPPPPPRRP 76
PrOVOZ. ...ttt e e e e e et e e e et et e e e e e aeeeeeannaa 76
RYChIOSINI STUPNE ... . 77
NP e V=T o T = To | 1T VPSPPI 78
Nastaveni pomocnych KOIECEK ..........ooooi i 78
(0313 = AT A o o= TR 78
UArZDa KIYEU FEIBZU ...ttt neennn e 78
11/} (o PSR 79
T =T [0 Y- T o ¥ 1RSSR 79
Rady pri ProbIEMECK... ... e 79
TECNNICKE U@ e 80
Rychle s& pORYDUJICT AilY ....cooeeeieeeee e e e e e e e 80
Nahradni dily

Seznam nahradnich dilG pro dany produkt naleznete
na strankachl] spoleCnosti na adrese www.texas.dk.
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Pfejeme vam hodné spokojenosti s novym kypficem. Jsme pfesvédceni o tom, Ze toto
zarfizeni splni vSechna vase oCekavani. Abyste vyuzili co nejvice moznosti svého nového
zarizeni, prectéte si peclivé pokyny uvedené v této uzivatelské priruCce. Pfedejdete tak
pfipadnym pozdéjSim problémim. ZvySenou pozornost vénujte pfedevSim bezpe€nostnim
upozornénim oznacenym nasledujicim symbolem:

A

Bezpecénostni upozornéni

Pfi pouzivani kypfiCe je tfeba bezpodminecné dodrzovat vSechna uvedena bezpecnostni
opatreni. Pfed spusténim zafizeni se seznamte s pokyny uvedenymi v této uzivatelské
priruCce. Ujistéte se, Ze jste schopni v pfipadé nehody zafizeni ihned zastavit a vypnout
motor. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny pro udrzbu byly navrZzeny tak, aby pfi
jejich dodrzeni byla zajisténa vase bezpecnost.

prirucce.

Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi uréené pro toto zafizeni a originalni nahradni
dily. Pfi montazi neschvalenych dild hrozi zvySené riziko vzniku problému. Jejich
pouziti je tedy zakazano. Vyrobce nenese zodpovédnost za zranéni a Skody
vzniklé v dusledku montaze jinych nez originalnich dilu.

.-‘_"‘: Kypfi€ je tfeba provozovat vyhradné zplsobem popsanym v této uzivatelské
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Pfed prvnim pouzitim zafizeni musi byt uzivatel poucen o provozu tohoto zafizeni
prodejcem nebo jinou kvalifikovanou osobou.

Obsluhuijici pracovnik je zodpovédny za bezpe€nost osob pohybujicich se
v bezprostfedni blizkosti zafizeni. Zafizeni nikdy nepouzivejte, pokud se v jeho
blizkosti pohybuiji jiné osoby, pfedevsim déti nebo zvifata.

Zafizeni nesmi pouzivat mladistvi.

Zarizeni smi byt zapuj¢eno pouze osobam poucenym o jeho spravném pouziti.

K zafizeni musi byt vzdy pfiloZzena uzivatelska pfirucka.

Kypfi¢ smi obsluhovat pouze odpoc¢até osoby s dobrym zdravotnim stavem a
dobrou fyzickou kondici. Osoba obsluhujici zafizeni by méla pravidelné odpocivat.
Zafizeni nepouzivejte, pokud jste poZili alkohol.

Pred pouzitim zafizeni se vzdy ujistéte, Ze jsou vSechny matice a Srouby spravné
dotazeny.

Pfed spusténim zafizeni vzdy zkontrolujte hladinu oleje v motoru.

Pred spusténim zafizeni vzdy zkontrolujte, Ze je pfevodové ustroji dostatecné
promazano.

2l o

,Upozornéni! Otacejici se cepele!“

Je nebezpeéné pouzivat zarizeni ve strmych svazich! ‘o
Zarizeni pouzivejte pouze v oblastech, kde je jeho ‘

provoz bezpeény!

Sestava

1. Na obrazku A je zobrazen obsah baleni:
1) Kypfi¢ s motorem
2) Rukojet
3) Bocni ochranny kryt
4) Drzak kola
5) Pomocna kole¢ka
6) Vnéjsi Cepele
7) Rotory
8) Zadni konzole
9) Radlicka
10) Sroub se zavlagkou (6 ks)
11) Sroub se zavlackou (2 ks)
12) Srouby a matice k montazi bo&nich ochrannych krytd (10 ks)
13) Uzivatelska pfirucka

2. Na obrazku B je zobrazen postup montaze horni rukojeti. PouZijte dodany Sroub a
tlaCitko. VSimnéte si, Ze Sroub prochazi pruzinou (obr. B, 2).
Pfed montazi je tfeba povolit pfedni Sroub (viz obr. B, 1).

3. Obr. C.
Namontujte koleCko na drzak kola, jak je zobrazeno na obrazku 1.
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4. Obr. D.
Namontujte celou sestavu s drzaky kol, jak je zobrazeno na obrazku.

5. Obr. E[]
Pomoci pfilozenych Sroubl se zavlackou namontujte zadni konzolu, jak je
zobrazeno na obrazku.

6. Obr. H.
Pomoci pfiloZzenych zavlatek namontujte Cepele kypfiCe.

Ostra hrana Cepele kypfice musi sméfovat dopfedu, jak je zobrazeno na obrazku H,
1.

7. Obr. I.
Namontujte bo€ni ochranné kryty (viz obrazek). Pouzijte pfitom pfilozené Srouby a
matice.

8. Doplrite palivo a olej podle pokynu uvedenych v navodu k obsluze motoru.

Odév

PFi pouziti zafizeni pouZzivejte pfiléhavy m
pracovni odév, hrubé pracovni rukavice, I.l| A
chranice sluchu a boty s protiskluzovou |______| l\_/’

podrazkou a ocelovou Spickou.

Provoz

Pfed pouzitim zafizeni odstrarite z pfislusné oblasti pouziti vSechny nadbytecné pfedméty.
Kameny, sklo, vétve a podobné pfedméty mohou kypfi¢ poskodit. Zkontrolujte také, ze
jsou Srouby kypfic¢e dotazené.

Kypfri¢ nepretézujte. Pri praci s kypricem budte vzdy opatrni.

Spusténi zafizeni:

Nastavte packu plynu do zcela oteviené polohy. (Obr. J, 1)

Pfepnéte spina¢ zapalovani do polohy ,ON“ (Zapnuto).

Nastavte packu syti€e do polohy ,Choker* (Syceni).

Pokud je motor vybaven ventilem paliva, pfepnéte jej do polohy ,ON* (Zapnuto).

KdyZ motor bézi, nastavte pozadované otacky tak, Zze packu syti¢e posunete do polohy
~,RUN* (Béh).

Zastaveni zafizeni:

Nastavte packu plynu do polohy nizkého plynu. (Obr. J, 1)

Pfepnéte spina¢ zapalovani do polohy ,OFF“ (Vypnuto).

Pokud je motor vybaven ventilem paliva, pfepnéte jej do polohy ,OFF* (Vypnuto).

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og fraeseren kgrer henholdsvis frem
eller tilbage, afheengig af gearvalg. Vaer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med
ryggen mod forhindringer, for eksempel et tre eller en mur.

Stisknutim packy spojky se zaradi zvoleny rychlostni stupen a kypfi¢ se rozjede dozadu
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nebo dopfedu. Kypfi¢ neprovozujte se zarfazenou zpatec€kou, pokud stojite otoCeni zady
k objektu, jako je napfiklad strom nebo zed.

Cernéa packa umoziiuje pohyb kypfie vpred. Cervena packa umoziuje pohyb kypfice
vzad. Kypfi¢ neprovozuijte se zafazenou zpateckou, pokud stojite otoCeni zady k objektu,
jako je napfiklad strom nebo zed.

Cepele kypFice pohanéji zafizeni vpied. Jinymi slovy, rychlost pohybu zaFizeni zavisi na
mnozstvi plynu, které ma k dispozici. Pokud kypfi€i branite v pohybu vpfed, Cepele se
zaryvaji do zemé.

Pokud se Cepele kypfiCe zaryvaji hloubé&ji do zemé, provedte nékteré z nasledujicich
opatfeni. Pravou a levou Cepel Ize pfestavit. To znamena, Ze kypfi¢ bude vyuzivat

ke kypfeni zadni &ast Sepele. Cepel se tedy nebude zaryvat do zemé tak snadno. Mimo to
Ize namontovat bo¢ni ochranné kryty, které zajisti, aby se €epele nezaryvaly hloubégji do
zemeé.

Lze také snizit pomocna kolecka.

V tomto pfipadé musi byt radlicka vzdy v horni zarazce. PreCtéte si ¢ast o nastaveni
radlicky.

Rychlost pohybu zafizeni neni regulovana pouze otaCkami motoru, ale také zabérem
radlicky, ktera se nachazi za zafizenim.

Zafizeni nepouzivejte ke kypreni pfili§ mokré pady. Tvofi se hroudy, které je obtizné
rozdrolit. Sucha a tvrda plida maze vyzadovat opakované kypreni.

Pfi pouziti zafizeni v uzkém prostoru mezi rostlinami a plodinami fadcich Ize demontovat

Vv,

Pudu Ize kypfit dvéma sméry, coz zajiStuje optimalni kvalitu kypfFeni.
Obr. M.

V zadném pfipadé nebrante kypfiCi v pohybu. Pouzivani zafizeni musi byt pohodiné a
pFijemné.

Rychlostni stupné

Kypfi€ ma k dispozici dva rychlostni stupné vpfed a jeden
rychlostni stuper vzad.

Radici paéka ma &tyfi polohy: R-N-2-N -1

Pokud fadici packu zatlacite do

pravé koncové polohy smérem k rukojeti, zafadi se prvni
rychlostni stuperi.

Jedna se o nejpomalejsi rychlost vhodnou

napfiklad k orani.

Obr. L, 2.

Pokud radici packu zatlacite doleva smérem od rukojeti, zafadi se druhy rychlostni stuperi.
Jedna se o nejvyssi a doporuc¢ovanou provozni rychlost kypfice.
Obr. L, 2.
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Pokud fadici packu zatlacite do levé koncové polohy smérem od rukojeti, zafadi se
zpatecCka.
Obr. L, 2.

Neutral se nachazi mezi druhym a prvnim rychlostnim stupném.
Obr. L, 2.

Pfed aktivaci spojky se ujistéte, ze je zafazen spravny rychlostni stuperi (obr. 4, b).

Nastaveni radli¢ky

Lze nastavit aZ pét pracovnich hloubek zabéru radlicky. Cim hloubégiji radlicka zabira, tim
hloubé&ji se nachazeji kypfici Cepele a zpomaluje se pohyb zafizeni. Nastavenim spravné
hloubky zabéru si usnadnite praci. Hloubku zabéru radliCky je tfeba nastavit tak, aby
vyhovovala podminkam pUdy. Doporucujeme, abyste zkusili nastavit nékolik hloubek
zabéru radlicky a poté se rozhodli, které nastaveni je nejvhodnéjsi.

Hloubku zabéru radlicky nastavite tak, ze ji zatahnete k sobé a vysunete nahoru do
pozZadované vysky.

Nastavte radliCku vertikalné a spustte ji do pozadovaného zarezu.

Lze nastavit nékolik pracovnich hloubek zabéru radlicky. Cim hloubgji radlicka zabira, tim
hloubgji probiha kypfeni. Spravné nastaveni zavisi na podminkach pudy.

Obr. F/G.

Nastaveni pomocnych kole¢ek

Zadni sada kolecek je pfimontovana k zafizeni. PoZzadovanou vysku nastavite tak, ze
nohou zatlaCite pedal dopfedu. Nadzvednutim nebo snizenim kypfi€e nastavte koleCka do
pozadované polohy. Uvolnéte pedal.

Obr. K.

Nastaveni fidiciho Ustroji

Vysku a uhel nato€eni Fidiciho Ustroji Ize nastavit. MUze byt vyhodné nastavit fidici ustroji
pfi kultivaci pady doleva nebo doprava. Zabranite tak tomu, abyste Slapali po kypfené
pudé. Pouzijte koleCko (viz obr. L, 1).

Cisténi kyprice

Po pouziti je tfeba kypfi€ vycistit. Pomoci zahradni hadice smyijte stopy pldy a hlinu.

Z htidele rotoru odstrarite travu a ostatni predméty. Cislo uvedené na $asi je tfeba distit
pouze pomoci vihkého hadfiku. V opacném pfipadé muize byt smazano. Nepouzivejte
vysokotlake Cistici zafizeni.

Udrzba krytu fetézu

Kryt fetézu je ve vyrobé promazan mazivem TEXACO Multifak EPO. Toto promazani je
dostacujici a neni je tfeba opakovat.
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Motor

Informace o spravném pouzivani a udrzbé motoru naleznete v pfilozeném navodu
k obsluze motoru.

Zafizeni je dodavano ve sloZzeném stavu a jeho funkénost byla pfi vyrobé ovéfena.
Z bezpecnostnich divodld doporucujeme pred uvedenim zafizeni do provozu zkontrolovat

hladinu oleje.

Skladovani

Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, postupuijte podle nasledujicich pokynu.
Zajistite tak delSi Zivotnost vaseho zafizeni.

Pomoci zahradni hadice smyjte stopy pudy a hlinu. Z hfidele rotoru odstrarite travu a
ostatni predméty. Cislo uvedené na $asi je tfeba gistit pouze pomoci vihkého hadfiku.

V opacném pfipadé muze byt smazano. Nepouzivejte vysokotlaké Cistici zafizeni.
Otrete vSechny vnéjSi plochy kypfi¢e vlhkym hadrem do Cista. Otfete spodni ¢ast kypfice
hadrem navlhenym olejem, abyste zabranili korozi.

Zafizeni musite vzdy skladovat na suchém a Cistém misté.

Rady pri problémech

Motor nestartuje: 1. Hlavni vypina¢ musi byt nastaven ve spravné poloze.
2. Zkontrolujte, zda neni zapalovaci svicka poSkozena.
3. Zasuvka zapalovaci svi¢ky musi byt spravné zapojena.
4. Pokud je namontovan ventil paliva, ovéfte, ze je
v oteviené poloze.
5. Syti€ musi byt v oteviené poloze.
6. DalSi pokyny naleznete v navodu k pouZiti motoru.

Motor nebézi plynule: 1. Syti€ musi byt uvolnény.
2. Zkontrolujte Cistotu nafty.

Cepele se neotaceji: 1. Zkontrolujte, zda mezi Cepelemi nejsou zachyceny
kameny. Pfipadné kameny odstranite tak, ze demontujete
Cepele.

2. Kabel packy plynu musi byt spravné zapojeny.

3. Pokud je packa plynu ve zcela oteviené poloze, musi se
nastartovat motor.

4. Zkontrolujte, zda neni klinovy femen poskozeny.

5. Pfesvédcte se, zda je femenova spojka spravné
sefizena.

Cepele se otadeji, prestoze 1. Zatavte motor a kontaktujte svého prodejce.
nejsou v kontaktu s pudou:
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Technické udaje

poloze v mm

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B

Délka v mm 1300 1 300 1 300
Sitka v mm 630 630 630
Vyska v mm 990 990 990
Provozni Sitka v mm 690 690 690
Hmotnost v kg 68 68 68
Provozni Sitka s Cepelemi ve stfedni 970 970 970

Rukojet

Nastavitelna

Nastavitelna

Nastavitelna

Rychlostni stuperi pro jizdu vpred 2 2 2
Rychlostni stupen pro jizdu vzad 1 1 1
Provozni hloubka v mm 280 280 280

Rychle se pohybuijici dily

Na vyrobni vady produktt znacky Texas se vztahuje dvouleta zaruka. Zaruka nepokryva
poskozeni rychle se pohybuijicich dild. Jsou to:

femeny,
kabely,
femenice,
drzadla,

zapalovaci svicky,

tésnéni,

membrany.

Na rychle se pohybujici dily se vztahuje jednoleta zaruka. Tato zaruka nekryje vzniklé
naklady na nahradni dily a vyménu poskozenych dilu.
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Pe3epBHU 4yactu
PesepBHUTE YacTu 3a BbMNPOCHUA NPOAYKT MOXEe Aa HaMepuTe Ha HallaTa UHTepHeT
cTpaHuua www.texas.dk
AKO e Bb3MOXHO [la NocoynTe NpoayKTOBUA HOMEP, TOBA LLie YCKOpU AoCTaBKkaTa Ha
pe3epBHM YacTu.

3a 3aKynyBaHe Ha pe3epBHU 4YacTu, ce 06bpHETE KbM Han-0nmn3Knsa 4o Bac AOCTaBYUK.
Moxxe oa HamepuTe CNUCHK Ha AOCTaBYNLMTE HA MHTEPHET CTpaHuuaTta Ha dupma
Texas.

HapgsBame ce ga cte JOBOMHM OT HOBaTa cv MoTodpesa. CUrypHu cme, 4e kadyecTeaTta Ha
Tasn MallnHa LLie OTFOBOPSAT Ha BCUYKUTE BM OYaKBaHUA. 3a ga nony4vuTte Han-gobwp
pes3ynTaTt OT HoBaTa CY MallnHa, MOfIsi NpoYeTeTE BHUMATENHO TE3M MHCTPYKLUMUK 3a
ekcnnoaTauus. ToBa Lie BM NOMOrHe ga n3berHeTte UanuwHn npodrnemm no-KbCHo.
OO6bpHeTe cneumanHo BHUMaHME Ha MepkMTe 3a 6e30nacHOCT, KOUTO ca 0603HaYEHN C

TO3UN CMMBOIJT.

Mepku 3a 6e3onacHocCT

MepkuTe 3a 6esonacHocT TpsAbBa Aa ce cnasBaT U3LSANO Korato U3nonssare
MoTodpesara. 3anosHaiTe ce C Te3an MHCTPYKLMK 3a eKkcnnoaTtauusa npeay 3anoysaHe Ha
paboTa c MaluMHaTa. YBepeTe ce, Ye MOXe [a CrpeTe MallMHaTta BeaHara v aa
U3KMYMTE ABUraTens B criyyan Ha asapusi. Bcuuku MHCTPYKUMK 3a 6e3anacHoCT U
noadpbXKa Ha MoTodpesarta ca HanpaBeHU C Lien Aa ocurypsaTt 6e3onacHoCT.

MoTodpesaTa He TpsibBa Aa ce nsnonasa no Apyr Ha4MH, OCBEH ONMUCaHUA B TOBA

ManonaesanTte camo akcecoapu U OpuUrnHanHu pesepsHu YacTu. [NocTtaBsHe Ha
HeogoOpeHN YacTu MOXe Aa yBENMYM pucKa OT Npobremmn n nopaam ToBa He e
paspelleHo. [pon3sBoamMTenat He MoXe Aa 6bae nogBeneH No4 OTFOBOPHOCT 3a

& PBHKOBOACTBO.
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Bpeoa nnu weta, NnpudnHeHn ot MOHTUpaHeTo Ha HEOPUTrMHaANHM 4actum

Mpean ga nsnonsea MaluMHaTa 3a MbpBKU NbT, NOTpebuTenaT Tpséea aa 6vae
WMHCTPYKTUPAH 32 Ha4YnHa Ha paboTa OT TbproBeLla unm apyro ksanuuumpaHo
nuue.

INuueTo, koeTo paboTn ¢ MalLMHaTa e OTFOBOPHO 3a Ge3onacHocTTa Ha apyruTe
Xopa B 6nmn3ocT. Hukora He n3nonssanTe MalluMHaTa korato Habnnso nma apyru
Xopa, ocobeHo aeua, U XKUBOTHW.

Ha HenbnHoneTHUTE He TpsibBa Aa 6bae paspellaBaHo ga paboTaT ¢ MalumHaTa.

MawwnHaTta TpsibBa ga ce gaBa Ha nuua, KOMTO ca 3ano3HaTh C HENMHOTO
PYHKLMOHUPAHE.

MHCprKLl,I/II/ITe 3a eKcnoartauunda TpFI6Ba BUHarn ga 6vaat npenocrtaBAHU C
MalinHarTa.

C moTtodbpesarta Tpsbea na paboTtaT camo nmua, KOMTo ca OTNoYNHANM, 3apaBu 1
BbB popma. Ako paboTtarta e ymoputernHa, Tpssbsa ga ce npaBsaT peaoBHU
noymsBku. He nanonaeante mawumHaTa cneg ynotpeba Ha ankoxon.

BuHarmn posepsaBante, npeau ga 3anovHete pabota, gann 6oONToBeTE U rankmte
ca gobpe 3aterHaTu.

BuHaru, npean pabota, npoBepsiBaliTe HABOTO HA MacroTo B ABUraTens .

=l o R i

BuHaru nposepsiBanTe cMa3BaHETO Ha Konenara.

"BHUMAHMUE! BbpTawm ce HoxoBe" '
. M3non3BaHeTO Ha MalUMHATaA NO CTPbMHMU CKITOHOBE €
onacHo! o
M3non3BanTe MawMHaTa caMo Ha MecCTa, KbAeTo e J

6e3onacHo aga ce pa6ortu!

CrnobsaBaHe

1. N3o6paxkeHne A nokasea CbabpXKaHMETO Ha KyTudara:
1) MoTodpesa c gsuraten
2) Npbxka
3) CrtpaHnyeH npegnasuten
4) KoH3sona 3a konena
5) OnopHu konena
6) BbHLWHM HOXOBE
7) Hocelwm poTtopu
8) 3agHa koH30na
9) ObnbouunHa Ha paboTeH nnyr
10) bonT ¢ KNMHOBMAHA rnasa ¢ WNUHT X 6
11) BonT ¢ KNMHOBMAHA rNaea C WNMHT X 2
12) BuHTOBE M ranrn 3a MOHTaX Ha cTpaHu4HuTe npegnasutenu x 10
13) PbkoBoacTteo

82



2. VHa nsobpaxeHune b e nokaszaH MOHTa)a Ha ropHOTO KOpMUIo. Manon3ssante
npepocTaBeHuTe 60ONT 1 pbKkoxBaTka. Mons o6bpHeTe BHMMaHue, Yye 6onTbT
MUHaBa npes npyxuHaTta, N3obpaxeHue b, 2.

MpegHuaT 6onTt Tpsbea ga 6bae pas3xnabeH npean MoHTaxa, BX. M3obpaxeHue b,
1.

3. W3obpaxeHne B.
[MocTaBeTe KOMENoTo Ha KOH30s1aTa KakTo € rnokasaHo Ha dwr. 1.

4. N3ob6paxeHue I.
MoHTMpanTe LuenmaT KOMMNNEKT CKOOM KaKTo e NokasaHo.

5. He nsnonseante mawmHata crneg ynotpeba Ha ankoxon.
6. W3obpaxeHwne M.
MoHTMpanTe HoXXOBETE Ha MoTodpe3aTa C NPeoCTaBeHUTE LMNUHTHU
BaxxHO e ocTpueTo Ha HoXa fa € 06bpHATO KbM NpeaHaTa YacT, KakTo € NokasaHo
Ha M3obpaxeHne [, 1.
7. W3obpaxeHue |.
[MocTaBeTe CTpaHUYHUTE NpeanasnTenn KakTo € NoKasaHo.
M3nonsBante npegocTtaBeHUTE BUHTOBE U ranku.
8. Hanente ropueo 1 macno, crnopes UHCTPYKUUUTE B pbKOBOACTBOTO 3a MaluMHaTa.

Oobnekno

Korato pabotute ¢ mawmnHaTa, HoceTe

noaxogsaLm npunenHano paboTHo II-!!-"

obnekno, TBbpAn paboTHU pbkaBMuM, =

NPOTEKTOPW Ha YLUNTE U HENb3ralum ce
00TywWwmn cbC cToMaHeHn 6ombeTa.

YnoTtpeba

Mpeau Aa usnonssate MaluvMHaTa, OTCTPaAHETE BCAKAKBU HEHYXXHWU NPeaMeTU OT panoHa.
KaMbHW, CTBHKMO, KNOHW 1 apyr nogobHu npegmMeTy MmoraTt Aa noBpeasT MoTodpesara.
ChbLL0 Taka npoBepeTe Aanv 6onToeBeTe Bbpxy MOTOgpe3aTa ca 3aTerHaTi.

He npeTtoBapBanTe MmoTochppesara. U3nonssante 1 BHUMATENHO.

CrapTtupaHe:

OTBopeTe Knanarta Ha rasta makcumarnHo. (3obpaxenue XK, 1)
3apanTe 6yToH 3anansaHe Bko4veH “ON” (Bkn.).

3aganTe HMBO Ha gpocenHara knana Ha "Choker"

AKO MOTOPBT MMa BEHTUN 3a nogaBaHe Ha ropuso, Bkntodete “ON” (Bkn.)

Cnep kaTo ABUratensT Beyve e 3anarneH, perynmpante CKOpocTTa My Ype3 HacTpoKKa Ha
pbykaTta Ha gpocena Ha "RUN" (PaboTa).
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Cnunpane:

MoganTe Ha moTodppesaTa MMHUManHa raa. (M3obpaxenune XK, 1)

3apante 6yToH 3anansaHe makntodeH "OFF" (U3kn).

AKO MOTOPBT € cHabaeH ¢ BEHTUN 3a nofaBaHe Ha ropmeo, uskniodete "OFF"(U3kn).

[Mpn HaTUCKaHe OpbXKaTa Ha CbeANHUTENS, CKOpoCTTa LWe 6bae 3agencTBaHa u
MoToppesaTa e ce ABWMXM Ha3ag unu Hanpepg, B 3aBUCUMOCT OT Balums M36op Ha
npegaBka. BHumanBanTe ga He HacounTe MoTodhbpesaa B obpaTHa NOCOKa KoraTto cTouTe
c rpbb KbM fageH 06ekT, HanpMMep ObPBO UK CTEHA.

UepHaTa ApbXXKa ce 13nonasa 3a ABMKeHUe Ha MoTodpesaTa Hanpeq.

UepBeHaTa ApbKKa ce U3non3ea 3a ABkeHne Ha MoTodpesaTa Hasad. BHumasawte npu
3a[B/KBaHe Ha MoTogpesaTta Ha3aj, koraTo CToiTe ¢ rpbb kbM AaaeH 06ekT, Hanpumep
ABbPBO UINK CTeHa.

HoxoBeTe Ha MoTo(hbpesaTa ABmxKaT MawunHaTa Hanped. C gpyrm oymu, CKOpocTTa Ha
MalLMHaTa 3aBMCK OT TOBA KOJSIKO ra3 n gasarte. AKO HaTuckate MoTodopesaTa oT3aj,
ocTpueTaTta KonasiT B 3emMsiTa.

Ako moTodpesaTta e C TeHAEHUUS 4a Konae Hagosy, MMa HSKOMKO HeLla, KOUTO MOXeTe
Aa HanpaBsuTe, 3a Aa usbdberHete npobnema. Hanpumep, MoXxe ga ce CMeHAT mecTaTa Ha
naBaTa v gacHa gopesa. ToBa o3Ha4vyaBa, 4Ye MoToopesaTa Lie N3nonssa 3agHusa xXoa Ha
dpesata, 1 N0 TO3MN HAYMH Te HAMa Aa KonadaT Hagony Tornkosa necHo. OcBeH ToBa,
CTpaHN4YHUTE NpegnasuTenn morat ga 6baat MoHTUpaHu. ToBa CbLLo nomara
MoTodpesaTta Aa He Konae Hagony.

CsansHeTo Ha ONnoOpHUTE KoJiena CbLOo LWe nornpeyn Ha MOTOCbpe3aTa Oa Konae Hagosny.

B 1031 cnyyan, abnbounHaTa Ha paboTHMA nnyr TpssibBa BMHarn ga ce NocTaBsa B ropHaTa
cTteneH. Bux cbLuo pasgena 3a perynupaHe Ha abnbodnHaTa Ha paboTHUA Nnyr .
CkopocTTa Ha MoTohpesaTa ce perynupa He camo OT 06opoTUTe Ha ABUraTens, HoO U OT
AbnboynHaTta Ha paboTHUA Nnyr, KOWTO Ce Hamupa OT3a4 Ha MaluMHaTa.

He obpaboTealnTe MHOro BriaxkHa no4ea, Tbi KaTo We ce obpasysaTt Gyum NpbCT, U e
TPyAHO Aa ce pa3nagHat. CyxaTa u TBbpAa NodYBa MOXe Aa ce Hanoxu aa ce obpaboTsa
ABa MbTu.

BbHWHMTE guckoBe MoraTt Aa 6baaT MaxHaTh, ako MoTodpesaTta ce U3non3ea mexay
TECHW pefoBe OT pacTeHUs U KynTypu. ToBa HamansiBa LUMpuHaTa Ha obpaboTeaHe.

TepeHbT MOXe ga ce obpaboTBa B ABE NMOCOKM, KATO MO TO3M HAYMH nocTuraTe
onTumanHo obpaboTBaHe.

N3obpaxeHne M.

BaxHo e fa He ce onuTBaTe Aa HaTuckaTe ABuratens Hasag. Pabortata ¢ mawmHaTa
TpsbBa fa 6bae yoobHa n 6e3 HanpexeHue.
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CKOpPOCTHU npeaaBKu

MoTocpesaTa nma ase npegHu NpefaBky 1 efHa 3agHa.

CKOpOCTHMAT NocT uma vetnpm nosmumm: R-N -2 -N -1

[MbpBa NpegaBka ce BKNOYBA KOrato CKOPOCTHUSAT OCT ce
NOCTaBs B KpanHa gsCHa no3uums, 6nn3o KbM ApbXkKaTa.
ToBa e Han-6aBHaTa CKOPOCT M Ce NpenopbyBa, Hanpuvep 3a
HabpasgsiBaHe.

N3obpaxeHue L, 2.

BTopaTta npegaska ce BkoYBa KOrato fOCTbT € HansBo, Aarnedy oT ApbXKaTa.
ToBa e Han-6bp3aTa CKOPOCT M OCBEH TOBA € NpenopbyMTeniHaTa CKOpPOCT 3a
MoTopesara.

N3obpaxeHune L, 2.

3apgHaTa npegaBka ce BKMNKYBA KOrato NOoCTbT € Bb3MOXHO B Hal-nsiBa No3nums, ganed
OT ApbXKaTa.
N3obpaxeHune L, 2.

HeyTpanHaTta npegaska e mexay 2 n 1.
N3obpaxeHue L, 2.

lMpean oTnyckaHe Ha CbeAMHUTENS BUHArn NpoBepsiBavTe ganun cte n3bpanu npaBunHarta
npenaska (N3obpaxeHue 4,b).

PerynupaHe Ha gbnbo4nHarta Ha paboTHusa nnyr

MnyrbT MOXe Aa ce perynupa 3a paborta Ha neT pasnuyHn AbnbovmHu. KonkoTto no-
AbnboKO NAyrbuT € B 3emMsATa, TONKOBO NO-AbN6O0OKO Le 3arpebsaTt HoxXoBeTe 1 No-6aBHO
LLle ce ABWXKN MoTobpesaTa. lNpaBunHata AbnboynHa Ha obpaboTBaHe ynecHsiBa nNpasu
pabotaTta Bu no-neka. JbnéoynHata Ha paboTta TpsabBa ga ce perynupa B 3aBUCMMOCT OT
noyeBara, 3aToBa Ce NnpenopbyYBa B HAYaNoTo Aa Ce HanpaBAT HAKOSKO onuTa, 3a Aa ce
BMAM KONKO AbNOOKO LWe BNu3a nnyrbT B NovBaTa, Npean ga pelumTte Kos OT HaCTPOMKUTE
€ Haun-nogxoasaLa.

3a perynupaHe Ha paboTHaTa obnboymHa, gpbNHETE Nnyra Hasag U Harope 40 AOCTUraHe
Ha nNpegnoyYnTaHaTa BUCOYMHA.

lMocTaBeTe NNyrbT BEPTMKANTHO M HUCKO B €4MH OT 3bbumTe.

MnyrbT MOXe ga ce perynupa ao nosiyyaBaHe Ha pasnuyHa obnboymHa Ha obpaboTka Ha
noyBarta. Konkoto no-gbnboko HaBnm3a B noyBaTa NnyrbT, TONKOBa No-gonboka we 6bae
opaHTa. lNpaBunHaTa HacTporika 3aB1MCK OT CbCTOSTHMETO Ha NoyBaTta 3a obpaboTBaHe.
N3o06paxeHune F/G.

PerynupaHe Ha onopHuTe Konena

KbMm MalwmnHaTa nma KOMNNeKT OT 3aHM OMOpPHK Konena. Te moraTt Aga ce NocTaBsaT Ha
onpeferneHa BUCOYMHA Ype3 HaTUCKaHe C Kpak Ha negana Hanped. Cnepn KoeTo,
NoBAMWrHETE UK CnycHeTe MoTodpesaTa AOKaTo ONOPHUTE Konena AoCTUrHaT
Heobxogmmara BucodunHa. Nocne oTnycHeTe negana.

N3ob6paxeHmne K.
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PerynupaHe Ha NocoKaTta Ha ABNXeHune

Moxe ga perynupaTe BUcCoYMHaTa M brbibT Ha ABMXeHue. PerynnpaHeTo Ha nocokaTta
HaOsICHO UNK HansaBO MO BpeMe Ha 0bpaboTka Ha novBaTa MoXe Aa ce 3agane
npeaBapuTenHo. o To3n HauyuH, BME e n3berHeTe CTbNBAHETO BbPXY BeYe
obpaboTeHaTa no4Bsa.

N3o6paxeHune L, 1.

NMouncTBaHe Ha MoTodhpe3aTa

MoTodpesaTa TpsibBa ga ce nounctea crneg pabora. Mamminte NnpbCTTa U HEYUCTOTUNTE C
nomoLyTa Ha rpaguHckn mapkyd. OTcTpaHeTe TpeBaTa 1 Apyro ot potopa. HomepsT Ha
lwacuto Tpsabea ga 6bae NOYUCTEH C MOKbP Napuan nHadye puckysaTe ga 6bae 3anvyeH.
He nanonssanTte BOOOCTpYyMKa.

Mopapbkka Ha KapTepa Ha BepuraTa

KapTepbT Ha Bepurata e cmasaH pabpudHo ¢ TEXACO Multifak EPO rpec. He e
HeobxoaMMo Aa ce NoBTaps Tasun onepauus.

OBurarten

3a npaBunHa ynotpeba u noaapbxka Ha ABUraTensi ce KOHCyNnTupanTe ¢ PbKOBOCTBOTO
3a gpuraTens.
BawaTta malnHa e goctaBeHa OKOMMIEKTOBaHa 1 TeCTBaHa B 3aBoja.

Bbnpeku ToBa, ¢ Len 6e3onacHoOCT, Npeau BKYBaHe Ha MaluMHaTa TpsibBa aa ce
nNpoBepu Janv uMa Macro B ABuraTens.

CbxpaHeHue

AKo MaluMHaTa TpsAbBa Aa ocTaHe HeuanonssaHa 3a euH No-Abbr Nepuos oT Bpeme,
crneaBanTe MHCTPYKUMUTE Nno-aony. ToBa We ocurypu No-Abnbr XMBOT HA MallnHaTa.

OTcTpaHeTe NpbCTTA U HEYUCTOTUMTE C MOMOLLA Ha rpaguHckn mankyd. OTcTpaHeTe
TpeBa un gpyru ot potopa. HomepbT Ha WwacuTo TpAbBa Aa ce NoYMCcTy C BNaxeH napuap,
NMHa4e Wwe 6bae 3annyeH. He nsnonasante Bo4OCTPYMKA.

lNouuncTtete moTOopesaTa ¢ BnaxeH napuan. NoyncreTe BbTPELLUHUTE YAaCcTU C HAMacreH
napuan, 3a aa nsberHete nosiea Ha pbLXxaa.

BuHaru cbxpaHaBanTe malumMHaTa Ha CyX0 M YUCTO MSACTO.
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OTcTpaHsAiBaHe Ha npo6nemu

ﬂ,BI/IFaTeJ'IFIT He 3anarnBa.:

[Buratenat He paboTn
HOPMarnHo:

AKO HOXOBETE He ce
BbPTAT:

HoxxoBeTe npoabsikasaT ga
Cce BbPTAT KOrato ru
n3BaguTe OT noysara:

1. MNMposepeTe ganu 6yToHbT Bkn/M3kn e npaBunHo
NOCTaBeH.

2. NpoBepeTe ganu HaMa uaropssa 3anansatla ceeLl,.
3. NpoBepeTe ganu HakpanHUKBLT Ha Kabena 3a
3ananeawiarta cBeLll e noctaseH gobpe.

4. Ako nma Knana 3a ropuBoTO, NpoBepeTe Janu €
OTBOpEHa.

5. lNpoBepeTe Aanu gpocenHaTa Knana € oTBopeHa.

6. KoHcynTupanTe ce ¢ pbKOBOACTBOTO 3a ABuUratens 3a
apyrm npobnemu.

1. MNpoBepeTe ganu gpocenHara knana e oTBOpeHa.

2. [MpoBepeTe ganun ropnBoTo HE € 3aMbPCEHO.

1. MNpoBepeTe Aanu Hama 3acegHarn KaMbK B TAX.
M3BageTe KambKa kaTo pasxnabute HOXoBeTe.

2. lMpoBepeTe ganun ApocenHuaT kaben He e pa3sxnabeH.
3. lNpoBepeTe ganu gpocenHuaTt kaben moxe ga 3agBuMKK
MOTOpa KOrato € Hamb/IHO OTBOPEH.

4. lNpoBepeTe fanu PEMbKbLT HE € CKbCaH.

5. YBeperTe ce, 4e cBpb3KaTa Ha peMbka e perynupaHa
NpaBuUITHO.

1. CnpeTe ABuraTens u ce CBbpPXXeTe C AOCTaBYMKa.
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TexHU4YeCKU xapaKTepUCTUKN

Mogen Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Asuraten PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
ObmkmHa (Mm) 1300 1300 1300
LUvpuHa (Mm) 630 630 630
BucoumHa (Mm) 990 990 990
PaboTHa WwupoynHa mexay 690 690 690
dpesute (Mm)
Terno (kr) 68 68 68
PaboTHa WwunpounHa Ha 970 970 970
MEXOWNHHUTE HOXOoBE (MM)
Adpbxka Perynupyema | Perynupyema | Perynupyema
NMpegHa npepaska 2 2 2
3agHa npegaBka 1 1 1
PaboTtHa agbnboynHa (Mm) 280 280 280

5'bp30 ABUXeLlin ce 4yactu

[MpogykTuTe ¢ Mapkata 'Texas' umaT 2 roanHun rapaHums 3a Npon3BOACTBEHU AedeKTN.
"apaHumMATa He ce oTHacH 3a Obp3oaBMKELLM Ce YaCcTu KaTo:

KonaHwu

Kabenu

Ponkn

3ananealyu ycTpoucTsea

3ananBaluu ceeLm
YnnbTHUTENMU

MembpaHn

bbp3ogsmxelunTe ce Yactn umat 1 rogmMHa rapaHumsl. YcnoBsumdata no rapaHumsaTa Ha
ropenocoYeHnTe YacTu He NOKpMBA pa3xoanTe 3a Pe3epBHUTE HYacTu K 3aMsaHaTa UM.
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DK CE Overensstemmelseserklaering

Texas Andreasen Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel :

Er i overensstemmelse med fglgende direktiver :
Materiellet er udfert i henhold til falgende standarder :

Vision 700 TG
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Malt lydtryk Lpa-dB(A): 98
Garanteret lydtryk Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serienummer : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 :

1101004210000 -> 1101004211000 y # [ -
Serienummer : Vision 700 TG ;

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Administrerende Direktar
GB CE Certificate of conformity
Texas Andreasen Petersen A/S
Hereby certifies that the following : Vision 700 TG
Is in compliance with following directive : 2006 /95/EC

The material conforms with the following :

EN 709 : 1997 + A4

Measured sound power level Lpa - dB(A) : 98
Guaranteed sound power level Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serialnumber : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 :

1101004210000 -> 1101004211000 . ; . 2.
Serialnumber : Vision 700 TG "

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Managing director
DE CE-Konformitatserklarung
Texas Andreasen Petersen A/S
Erklart, dass die Gerat : Vision 700 TG

Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien :
Das Gerét ist gemaf den folgenden Normen :

Gemessener Schallleistungspegel Lpa - dB(A) :
Garantierter Schallleistungspegel Lwa -dB(A) :
Vibration Vision 700 TG m m/s :
Seriell : Vision 700 TG
1001004210000 -> 1001004211000
1101004210000 -> 1101004211000
Seriell : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000
1001004510000 -> 1001004511000

2006/95/EC
EN 709 : 1997 + A4

98
99
Texas Andreas Petersen A/S
6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S

01.08.2010

Verner Hansen
Geschaftsflhrer




F CE Certificat de conformité

Texas Andreasen Petersen A/S

Déclare I'équipement :

Conforme aux directives suivantes :

Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes :

Vision 700 TG
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Niveau de puissance acoustique mesuré Lpa - dB(A) : 98
Niveau de puissance acoustique garanti Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
En série : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 '

1101004210000 -> 1101004211000 ANV -
En série : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Directeur Général
PL Deklaracja zgodnosci CE
Texas Andreasen Petersen A/S c €
Niniejszym zaswiadcza, ze : Vision 700 TG
Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami : 2006 /95/EC

Wyréb jest zgodny z nastepujgcymi normami :

EN 709 : 1997 + A4

Mierzona moc dzwieku Lpa - dB(A) : 98
Gwarantowany cisnienia Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Poziom wibraciji Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Seryjny : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 :

1101004210000 -> 1101004211000 . ; 4 .
Seryjny : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Dyrektor Zarzgdzania
RUS HDexknapauua cootBetcTBUA EC
Texas Andreasen Petersen A/S
HacTosilmM yaoCcToBepsieT, YTo: Vision 700 TG

OTBeYaeT TpeboBaHNSAM CeaytoLen ANPEKTUBDI:
MaTepwuanbl COOTBETCTBYIOT C/IEAYIOLMM AUPEKTUBAM:

N3MepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOIO JaBlneHust Lpa - dB(A):
[apaHTUpOBaHHLIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTI Lwa -dB(A) :
ypoBeHb Bubpauuii  Vision 700 TG m m/s :
CepuiiHbIn : Vision 700 TG
1001004210000 -> 1001004211000
1101004210000 -> 1101004211000
CepunHbin : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000
1001004510000 -> 1001004511000

2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

98
99

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
leHepanbHbIN ANPEKTOP




DK CE Overensstemmelseserklaering

Texas Andreasen Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel :

Er i overensstemmelse med fglgende direktiver :
Materiellet er udfert i henhold til falgende standarder :

Vision 700 B
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Malt lydtryk Lpa-dB(A): 104
Garanteret lydtryk Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serienummer : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 :

1101004310000 -> 1101004311000 AV -
Serienummer : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Administrerende Direktar
GB CE Certificate of conformity
Texas Andreasen Petersen A/S
Hereby certifies that the following : Vision 700 B
Is in compliance with following directive : 2006 /95/EC

The material conforms with the following :

EN 709 : 1997 + A4

Measured sound power level Lpa-dB(A): 104
Guaranteed sound power level Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serialnumber : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 :

1101004310000 -> 1101004311000 . : . 2.
Serialnumber : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Managing director
DE CE-Konformitatserklarung
Texas Andreasen Petersen A/S
Erklart, dass die Gerat : Vision 700 B

Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien :
Das Gerét ist gemaf den folgenden Normen :

Gemessener Schallleistungspegel Lpa - dB(A) :
Garantierter Schallleistungspegel Lwa -dB(A) :
Vibration Vision 700 B m m/s :
Seriell : Vision 700 B
1001004310000 -> 1001004311000
1101004310000 -> 1101004311000
Seriell : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000
1001004610000 -> 1001004611000

2006/95/EC
EN 709 : 1997 + A4

104
103

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
Geschaftsflhrer




F CE Certificat de conformité

Texas Andreasen Petersen A/S

Déclare I'équipement :

Conforme aux directives suivantes :

Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes :

Vision 700 B
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Niveau de puissance acoustique mesuré Lpa-dB(A): 104
Niveau de puissance acoustique garanti Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
En série : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 '

1101004310000 -> 1101004311000 AV -
En série : Vision 700 B :

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Directeur Général
PL Deklaracja zgodnosci CE
Texas Andreasen Petersen A/S c €
Niniejszym zaswiadcza, ze : Vision 700 B
Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami : 2006 /95/EC

Wyréb jest zgodny z nastepujgcymi normami :

EN 709 : 1997 + A4

Mierzona moc dzwieku Lpa-dB(A): 104
Gwarantowany cisnienia Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Poziom wibraciji Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Seryjny : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 :

1101004310000 -> 1101004311000 . ; 4 .
Seryjny : Vision 700 B '

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Dyrektor Zarzgdzania
RUS HDexknapauua cootBetcTBUA EC
Texas Andreasen Petersen A/S
HacTosilmM yaoCcToBepsieT, YTo: Vision 700 B

OTBeYaeT TpeboBaHNSAM CeaytoLen ANPEKTUBDI:
MaTepwuanbl COOTBETCTBYIOT C/IEAYIOLMM AUPEKTUBAM:

N3MepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOIO JaBlneHust Lpa - dB(A):
[apaHTUpOBaHHLIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTI Lwa -dB(A) :
ypoBeHb Bubpauuin  Vision 700 B m m/s :
CepunHbin : Vision 700 B
1001004310000 -> 1001004311000
1101004310000 -> 1101004311000
CepunHbin : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000
1001004610000 -> 1001004611000

2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

104
103

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
leHepanbHbIN ANPEKTOP




DK CE Overensstemmelseserklaering

Texas Andreasen Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel :

Er i overensstemmelse med fglgende direktiver :
Materiellet er udfert i henhold til falgende standarder :

Vision 700 R
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Malt lydtryk Lpa-dB(A): 99
Garanteret lydtryk Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serienummer : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 :

1101004410000 -> 1101004411000 y # [ -
Serienummer : Vision 700 R ;

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Administrerende Direktar
GB CE Certificate of conformity
Texas Andreasen Petersen A/S
Hereby certifies that the following : Vision 700 R
Is in compliance with following directive : 2006 /95/EC

The material conforms with the following :

EN 709 : 1997 + A4

Measured sound power level Lpa - dB(A) : 99
Guaranteed sound power level Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serialnumber : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 :

1101004410000 -> 1101004411000 . : 4 .
Serialnumber : Vision 700 R "

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Managing director
DE CE-Konformitatserklarung
Texas Andreasen Petersen A/S
Erklart, dass die Gerat : Vision 700 R

Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien :
Das Gerét ist gemaf den folgenden Normen :

Gemessener Schallleistungspegel Lpa - dB(A) :
Garantierter Schallleistungspegel Lwa -dB(A) :
Vibration Vision 700 R m m/s :
Seriell : Vision 700 R
1001004410000 -> 1001004411000
1101004410000 -> 1101004411000
Seriell : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000
1001004710000 -> 1001004711000

2006/95/EC
EN 709 : 1997 + A4

99
98
Texas Andreas Petersen A/S
6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S

01.08.2010

Verner Hansen
Geschaftsflhrer




F CE Certificat de conformité

Texas Andreasen Petersen A/S

Déclare I'équipement :

Conforme aux directives suivantes :

Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes :

Vision 700 R
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Niveau de puissance acoustique mesuré Lpa - dB(A) : 99
Niveau de puissance acoustique garanti Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
En série : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 '

1101004410000 -> 1101004411000 ANV -
En série : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Directeur Général
PL Deklaracja zgodnosci CE
Texas Andreasen Petersen A/S c €
Niniejszym zaswiadcza, ze : Vision 700 R
Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami : 2006 /95/EC

Wyréb jest zgodny z nastepujgcymi normami :

EN 709 : 1997 + A4

Mierzona moc dzwieku Lpa - dB(A) : 99
Gwarantowany cisnienia Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Poziom wibraciji Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Seryjny : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 :

1101004410000 -> 1101004411000 . ; 4 .
Seryjny : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Dyrektor Zarzgdzania
RUS HDexknapauua cootBetcTBUA EC
Texas Andreasen Petersen A/S
HacTosilmM yaoCcToBepsieT, YTo: Vision 700 R

OTBeYaeT TpeboBaHNSAM CeaytoLen ANPEKTUBDI:
MaTepwuanbl COOTBETCTBYIOT C/IEAYIOLMM AUPEKTUBAM:

N3MepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOIO JaBlneHust Lpa - dB(A):
[apaHTUpOBaHHLIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTI Lwa -dB(A) :
ypoBeHb Bubpauuii  Vision 700 R m m/s :
CepunHbin : Vision 700 R
1001004410000 -> 1001004411000
1101004410000 -> 1101004411000
CepunHbin : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000
1001004710000 -> 1001004711000

2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

99
98

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
leHepanbHbIN ANPEKTOP




